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Drifting between passive and anticausative.
True and alleged accent shifts in the history of Vedic ya presents

This paper focuses on the system of the Vedic present formations with the suffix -ya- and
middle inflexion, paying special attention to the attested accent patterns. On the basis of a
study of the paradigmatic and syntactic features of this verbal formation we can conclude
that the traditional analysis of some members of this class in terms of the passive/non-
passive (anticausative) opposition is inadequate. I will offer a short overview of the history of
this class, concentrating, in particular, on several accent shifts which account for a number of
exceptions to the general correlation between the semantics and accent placement (passives:
accent on the suffix vs. non-passives: accent on the root). Some of these shifts can be dated to
the prehistoric (Common Indo-Aryan?) period (cf. suffix accentuation in such non-passives
as mriydte ‘dies’), while some others must be features of certain Vedic dialects, dating to the
period after the split of Common Indo-Aryan.
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1. Passive, reflexive, anticausative:
preliminary remarks and definitions

The distinguishing between closely related intransitive derivations, such as passive, reflexive,
anticausative (decausative), is one of the most intricate semantic and syntactic issues in lan-
guages with polysemous intransitive markers. Both anticausative and passive derivations en-
tail the promotion of the initial direct object (= Patient) and the demotion of the initial subject
(= Agent). This common syntactic feature accounts for their similar morphological marking in
many languages (see e.g. Comrie 1985: 328ff.; Haspelmath 1987: 29ff.). In the cases where the
markers of the passive and anticausative (at least partly) overlap, passives without an overtly
expressed agent can be distinguished from anticausatives only by semantic criteria. This se-
mantic opposition is characterized, for instance, by Comrie (1985: 326) as follows:

Passive and anticausative differ in that, even where the former has no agentive phrase, the existence of some
person or thing bringing about the situation is implied, whereas the anticausative is consistent with the
situation coming about spontaneously.

This general definition is also relevant for a description of the system of intransitive deriva-
tions in a number of Ancient Indo-European languages, such as Ancient Greek or (Vedic) Sanskrit.
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In what follows I will focus on the Vedic verbs with the suffix -ya-, particularly on the
genesis of their accentuation. Generally, the -ya-presents with the accent on the suffix are pas-
sives (kriydte ‘is made’, ucydte ‘is called’, stiiydte ‘is praised’, hanyite ‘is killed’), whereas the
-ya-presents with root accentuation behave as non-passive intransitives (cf. pddyate ‘falls’, buid-
hyate ‘wakes’, riyate ‘flows’). However, a few -ya-formations are generally regarded as excep-
tions to this regularity. The parade examples include mriyite ‘dies’ (root my) and its semantic
counterpart jayate ‘is born’ (root jan).

2. Non-passive -ya-presents with suffix accentuation:
the type mriydte

One of the most debated Vedic verbal formations relevant for a study of the accentual
history of the -ya-presents is mriydte ‘dies’. While its semantic opponent, jayate (on which
see next Section), is regarded as a passive by meaning, non-passive by form, mriyite is taken
as a passive by form, but non-passive by meaning, being quoted in all Vedic and Indo-
European grammars as a handbook example of the non-passive usage of a -ya-present with
suffix accentuation.! A few attempts to analyse this present as a passive proved unsuccess-
ful. For instance, Negelein (1898: 38) treated it as the passive of the transitive my (<*melH-)
‘crush, destroy’ [“Der Inder mag sich den Hergang des Todes sehr wohl als ein Zer-
malmtwerden (mr malmen) vorgestellt haben”], which is etymologically impossible. Hart-
mann in his book Das Passiv. Eine Studie zur Geistesgeschichte der Kelten, Italiker und Arier
(Hartmann 1954: 186ff.) even assumed a particular passive conceptualisation of death in An-
cient India. The fact that two verbs which belong to one and the same semantic domain,
jayate ‘is born’ and mriydte ‘dies’, show such a striking dissimilarity in accentuation, which
generally corresponds to the functional opposition “passive/non-passive”, did not escape his
attention. But his conclusions from this remarkable fact in the vein of Geistesgeschichte are
untenable:

Trotz gewisser Ubereinstimmungen im Gefiihlswert beider Verba kann jedoch kein Zweifel dariiber be-
stehen, daf} das Ausmaf des ,passiven’ Einschlages jayate geringer gewesen sein muf als bei mriyate , da das
Gefiihl des Ausgeliefertseins an eine auflerhalb des Subjektes liegende Macht bei einem Ausdruck fiir das
Zurweltkommen einer Seele nicht so grof$ gewesen kann wie beim Sterben.

Needless to say that this explanation hardly deserves any serious discussion: mriydite
never functions as a passive (see e.g. Jamison 1983: 150, fn. 92), and, semantically, belongs with
the root-accented -ya-presents of change of state, together with its counterpart jayate ‘is born’.
An explanation of the abnormal suffix accentuation can be given in phonological terms, and it
holds also for a few other ‘formal passives’ (‘pseudo-passives’) made from the roots of the type
Cr, where the suffix (‘passive’) accentuation must be of secondary nature. This class also in-
cludes dhriydte ‘stays’ and a-driyite ‘heeds’. From the semantic and syntactic point of view and
in spite of their suffix accentuation, the presents -driyi-¢, dhriyd-*¢, mriyd-¢ (as well as ghriya-*
and -sriya-*, which do not occur unambiguously accented) can be easily grouped with the non-
passive middle -ya-presents of the three main classes, which include:2

1 Cf. Delbriick 1874: 167f.; Whitney 1889: 277, §277; Macdonell 1910: 333, §444a.

2 The non-passive character of these three presents was probably the main reason which has caused the In-
dian grammarians to group these formations (together with the post-Vedic -priyate [with the preverb 4] ‘be occu-
pied, employed’; cf. DhP VI 109) with class VI presents; cf. Pan. 1.3.61. In Western scholarship this analysis was
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1) verbs denoting changes of state® (mostly of spontaneous and non-controllable character):
jan' ‘be born’ — jaya-'¢ RV+, pya “fill, swell’ — pyaya-t* RV+, budh (a)* ‘(a)wake’ biidhya-'
RV+, I7 () ‘dissolve’ — lfya—fﬁ RVKh.+;

2) verbs of motion and body posture: pad ‘fall, move’ — pddya-* RV+, 'ya ‘drive, speed’ —
fya-fﬂ RV+, 7 ‘whirl, swirl” — rfya—ff RV, VS, [i (B) ‘adhere’ — -liya-* Br.+;

3) verbs of mental activities, constructed with the accusative: ki ‘long (for), yearn’ —
kﬁya-fe RV™, budh (B) ‘perceive’ — budhya-'* AV+, man ‘think, respect’ — mdnya-'* RV+,
mys ‘forget’ — myrsya-'¢ RV+.

No doubt, the similar morphological marking of these presents reflects their semantic
affinity within the Vedic verbal system. Note that for all these semantic types, middle voice
marking is typical in the world languages (see Kemmer 1993; 1994: 182f. et passim). In spite
of the small range of classes (1-3), their relevance within the Vedic verbal system is obvious.
These types determine which meanings are productive (and, hence, “morphologically influ-
ential”) in the class of middle -ya-presents, and which are not. For instance, the relevance of
type (2) may account for the secondary and more recent usage of biidhya-*, which originally
(in the RV) could only be used in the intransitive usage (), meaning ‘(a)wake’; after the RV,
when the class I present bédha- ‘perceive’ disappears, biidhya-* takes over its function, thus
being grouped together with such present formations as mdnya- ‘think, respect’ or mrsya-'
‘forget’.

All verbs of the type mriyi-¢ perfectly fit the three semantic classes listed above. mriyd-*
denotes a change of state (note, particularly, the parallelism with jaya-*, which will be dis-
cussed at length below, in Section 3);5 dhriyi- (together with the hapaxes ghriya-** and -sriya-)
belongs with verbs of motion and body posture; -driyi- refers to a mental activity. Moreover,
even the secondary meaning of dhriyd-* (3) ‘decide, determine’, attested from Middle Vedic
(Brahmanas) onward, perfectly fits class (3), too. Thus, within the verbal system, all these
Criyd- presents belong with the middle -ya-presents, and even their later developments are
determined by the semantic skeleton (1-3), as shown in Table 1 below:®

Thus, the suffix (“passive”) accentuation in the first three presents of the type mriyite
must be of secondary origin. All these formations are derived from Cr roots and, together with
-yd-passives of the same structure (kriydte ‘is made’, bhriyite ‘is carried’ etc.), represent a spe-
cific development of r before the present suffix -ya-. Most likely, the regular reflex of *CfiV-
was such that it disturbed the morphological transparency of the formation (for instance,
**miiryate).” The only way to preserve the transparency of the form was to introduce the accent
on the suffix: *Cf-ia- — Criyd- (i.e.: *my-ia- — mriyd- etc.). Here the type kriydte (where -ri- goes

usually regarded as mere misunderstanding (see e.g. J. Schmidt 1875: 244ff.; cf. also Benfey 1866a: 198f.). In fact,
however, the segmentation mriy-d- is the only possible synchronic solution of the descriptive conflict between
the “passive” form and the non-passive meaning of these presents: class VI is the only thematic present with the
accent on the thematic vowel (cf. ksi ‘dwell’ — ksiy-d-*).

3 See Levin 1993: 240ff., with bibl.

+ Hereafter I use Greek characters (o, ) to refer to different meanings of polysemous -ya-presents.

5 Cf. M. Leumann 1940: 232 [= K1.Schr., 323]; Gonda (1951: 92): “the two verbs [= mriyite and jayate. — L. K.]
‘formed a pair’ and influenced each other”.

¢ This must also hold true for the presents ghriya-* ‘drip’ and -sriya-* ‘stretch’, which do not occur accented,
but, by virtue of their phonological structure can only bear accent on the suffix: *ghriyd-t¢, *-sriyg-t.

7 Cf. ditrva- < *dfyeH- (Lubotsky 1997: 148, with fn. 29). Note that the -ya-presents (including -yi-passives) de-
rived from roots ending in long sonants (such as piirya- ‘become full’ < *prH-ia-) are not discussed in this paper.
On the Avestan reflexes of *Cfi- (Crii-, Cirii-), see Beekes 1999: 64.
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Table 1. The main semantic classes of the middle "-ya-presents
and the corresponding presents of the type Criyd-t

passives

(yujydte, diydte, hanydte, kriydte, ...)
-yd-presents

dhriydte (o), -sriyate,

mriydte ; -driyate, dhriyite ()
ghriyate
change of state (jayate, motion and body pos- mental activities
middle budhyate (o0), ...) ture (pddyate, riyate, ...) (mdnyate, bidhyate (8), ...)
"-ya-presents
M ) @)

back to the accentless -r- before -i-) may have served as a model. Due to this accent rule, pres-
ents of the type mriydte, which originally belonged with middle "-ya-presents, formally fell to-
gether with -yd-passives.’

3. jayate ‘is born’ —
anticausative or former passive?

According to the opinion widely spread in earlier Indo-European and Indo-Iranian stud-
ies, jayate (as well as its Old-Iranian cognate, Avestan zaiieiti) is the original passive, with the
secondary accent shift in Vedic. Whitney in his seminal Sanskrit grammar (1889: 273, §761b)
called it ‘altered passive’; likewise, Macdonell in his Vedic grammar (1910: 333, §444a) claims
that the original passive has been “transferred to the radically accented ya- class”: *jayite- —
jayate. Similar statements can also be found in later studies.® There is no sufficient evidence for
such a hypothesis, however. Although a passive interpretation (‘is born by smb.’) is possible
per se, it cannot be supported by the syntactic features of jan. Witness the following examples
from the Rgveda and Satapatha-Brahmana:

(1) RV6.7.3a
tvdd vipro ja-ya-te vajy agne
YOW:ABL poet:NOM.SG bear-YA-3SG.MED  prize-winner:NOM.SG fire:VOC.SG
‘From you, o fire, is born the poet, the prize-winner.’

8 For a detailed discussion of this morphological type, see Kulikov 1997. On the secondary accent shift in mri-
yidte, see also Szemerényi 1964: 184, fn. 1. It is worth mentioning that a number of Indo-Europeanists and San-
skritists, without explicitly formulating the conditions of this process, have suggested the secondary character of
the suffix accentuation in this present type; cf., for instance, the remark by Kellens (1984: 121, note (8)): “Le sens ne
permet pas de considérer mriyd- comme le passif de mdra-: ’accent suffixal parait donc secondaire”. On the partial
overlapping of the -ya-stems built on some Cr and CRi roots (vacillation CRiya-/CRiya-), see Kulikov 2005.

9 jayate is qualified as an original passive, e.g. in Mayrhofer’s grammar (1965: 93, 93), albeit not consistently;
see Hauschild 1965: 216; cf. also Hartmann 1954: 186f.; Etter 1985: 215, fn. 290; 245; Kellens 1984: 126ff., note (15);
Werba 1997: 288 (“intr. Pr. [=Pass.]”).
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(2) SB5.3.5.17
agnér vdi dhiimé ja-ya-te,
fire:ABL.SG verily smoke:NOM.SG bear-YA-3SG.MED
dhiimad abhram abhrad vfstih
smoke:ABL.SG cloud:NOM.SG  cloud:ABL.SG rain:NOM.SG
‘Verily, from the fire the smoke arises, from the smoke the cloud, from the cloud the rain.’

The most important piece of evidence for a non-passive analysis of jayate is the lack of
constructions with the instrumental of the agent (= the one who begets), which would be typi-
cal for a true passive construction (see Hock 1985-86: 90, fn. 5), as in (1a):

(la) *tvaya  vipro ja-ya-te
youw:INS poet:NOM.SG bear-YA-3SG.MED
‘The poet is born by you (o fire).’

Besides, there are no good phonological reasons which could explain the supposed ac-
cent shift: *jaydte- — jﬁyate. Most likely, jﬁyate belonged with anticausatives, not with pas-
sives, from the very beginning, meaning ‘come into being, arise’. Then, how the widely
spread passive analysis of jayate can be explained? I presume it may have emerged under the
influence of the passive morphology of its translations in European languages, such as Engl.
is born, Germ. ist geboren, Fr. est né. Note, incidentally, that the Russian translation of this Ve-
dic verb seems to be free of such dangerous side effects: Rus. poxdamovca ‘be born’ is a non-
passive intransitive (anticausative), which cannot be employed in passive constructions of
the type ‘X is born by smb.’

4. -ya-presents
with fluctuating accentuation

There are some twenty Vedic -ya-presents attested with boot root and suffix accentuation,
cf. miicya-* | mucyd-* ‘be released, become free’, ksiya-'¢ / ksiyd-* ‘perish, disappear’, etc. (here-
after referred to as “’-yd-presents”). According to standard Vedic grammars, this fluctuation is
not random only in case of pacyite ‘is cooked’ vs. pdcyate ‘ripens’ (as in RV 1.135.8 pdcyate yavah
‘the barley ripens’). In what follows, I will concentrate on synchronic features and diachronic
origins of this verbal class.

4.1. Historical distribution of accentuation in Vedic texts

As noticed above, the accent fluctuation of the type miicya-t¢ / mucyd-** does not follow
any semantic regularity (except for pdcyi-**). The few attempts at explaining the place of the
stress in terms of the passive/non-passive distinction (cf. Gonda 1951: 98f.), parallel to the
opposition pacyite ‘is cooked’ vs. pdcyate ‘ripens’ clearly faltered. We find forms with differ-
ent accentuation in nearly identical contexts and even parallel passages which differ only in
accentuation; cf. RV 10.152.1 jiyate = AV 1.20.4 jiyite. The accentuation of the -yd-presents is
not random, however, as Table 2 below shows (the numbers in superscript indicate the num-
ber of accented occurrences):
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Table 2. Accentuation of the -ya-presents with fluctuating accentuation in Vedic texts

‘-yd-presents

" ya-
attestations with root accentuation

-yd-
attestations with suffix accentuation

Verbs of destruction and destructuring (‘entropy increase’)

rdhyate ‘is successful’; + vi ‘loses’ TS, SBt TS, MS!, $B!, SBK!
kstydte ‘perishes’ RV, TS, SB? (BAU), TA (act.)’ AV, SBs, TB!

chidyite ‘breaks, is cut off’ TS, $BK! MS, $B?

jfya’te ‘suffers loss’ RV, RV-SVY, TS, St (BAU) AV3, MS?

dirydte ‘cracks, is split’ TS?, *MS? $B+

pﬁrya’te ‘becomes full’ RV, MS!, TB™2, TA (act.)? MS!, $B®2, TB!

bhidyite ‘breaks’ RVKh.!, TS? MS?, B, SBK!, KathA!
mfya’te ‘is damaged, perishes’ RV?, TS?, TB3, TA? MS¢, SBt

miicydte ‘becomes free’

RV', RVKh.}, AV?, TS?

AV3, SB?, SBK3

ricydte ‘is emptied’;

)

+ dti, prd ‘surpasses; is left over

TS?, TB?, (*TA! (?))

MSs, MS-KS!, $B'2, SBK5

lupyate ‘is damaged, torn’ TS AV, TB=
$isydte “is left over’ *AV1, TS?, TB? MS?, SB10, SBK*
§tydte “falls (offy’ TS-TB, MS?, $BY, TB! SB1, TBm
éfrya’te ‘breaks, collapses’ $Bt (BAU) MSt, KSt

hiyate ‘is left, abandoned’ TS*, B! MS2, $B2

Verbs of heating

tapydte ‘heats; suffers’

VS (act.!, med.?), TS, MS1, $B3, TB?

AV6, TSm1 GB4

ddhydte ‘burns’

RVKh.2

TS!, MS-KS!, $B¢

pdcyite ‘is cooked; ripens,

is digested’

‘ripen’: RV, “RVKh.!, SB!, TB!

‘is cooked’: RV!, RVVS-TS- MS!, RV-
AV, AV ‘ripens’: MS!, SB!1, SBK!

The simple regularity, which immediately follows from the above table can be formulated

as follows:

e in the Rg-Veda (together with the RV-Khilani) and in the texts of the Taittirlya school
(Taittiriya-Samhita, Taittiriya-Brahmana and, probably, Taittiriya-Aranyaka), "-yd-pres-
ents show root accentuation;

e in the Atharva-Veda, Maitrayani Sambhita, éatapatha—Bréhmana and, most likely, in the
texts of the Kathaka school, "-yd-presents show suffix accentuation.
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While evidence provided by the RV, AV, MS, SB and the accentuated texts of the Tait-
tirtya school is quite sufficient to make decisive conclusions on the accentual patterning of
the -yd-presents in these texts, the case of the Kathaka (KS) is less clear. The overwhelming
majority of the -yd-presents occur in the unaccentuated parts of the text in ed. Schroeder;
evidence consists of only three attestations (dahydmana KS 10.5:130.6-7, ati-ricydte KS
14.10:209.6, api-sirydte KS 35.16:62.2). Yet, in spite of the scarcity of attestations, the three ac-
cented occurrences (to which one form in the Katha—Aranyaka may be added) as well as the
close affinity of the language of the Kathaka and Maitrayani schools lead to the assumption
that the corresponding dialects belong together as far as the accentual patterning of the
-yd-presents is concerned.

Still more problematic is the position of the dialect of the Vajasaneyins. The only -yd-pres-
ent which occurs accented in the VS is tdpyd-** (tdpyamanaya VS 39.12).10

The aforementioned distinction holds foremost for the larger semantic class of "-yi-pres-
ents, which includes verbs referring to (spontaneous) destruction and some related processes
(for a detailed semantic analysis of the "-yi-presents see Section 4.4 below). More intricate is
the case of the second, smaller, semantic class, which includes verbs of heating. In the RV,
the place of the accent in pdcyd-** depends on its meaning (‘be cooked/ripen’). The SB and MS
have generalized the suffix accentuation (except for one root-accented occurrence in the SB),
as in the case of the verbs of destruction; the root accentuation of the only accented occur-
rence in the TB matches both its semantics (‘ripen’) and the rule of accent placement in the
Taittirtya and therefore does not prove anything. Likewise, ddhyd-* (unattested in the RV) es-
sentially follows the model of the verbs of destruction, except for one occurrence in the TS.
Most complicated is the situation with tipyd-*. In the AV, all the accented forms bear accent
on the suffix, whilst in the TB the accent is on the root, which meets our rule. The accent
placement in the Samhitas of the Yajurveda (TS, MS) seems to be random; note, however, that
both occurrences which do not meet the rule (TS™ 3.2.8.2 anu-tapydimana- = anu-tdpyamana-
MSm 2.3.8:37.1) appear in a mantra — that is, in the older language (which may represent an
earlier situation as compared to what we observe at the later stage of the development of the
same Vedic dialects, in Vedic prose). All the three root-accented occurrences attested in the
SB are imperatives (met with in one passage), while the suffix accentuation is attested in in-
dicative forms.

From the rule formulated above it immediately follows that (i) the suffix accentuation of
the “yi-presents in the AV, MS and SB does not suggest their passive value or any particular
semantic difference from the corresponding forms with the root accentuation attested in the
RV(Kh.) and Taittiriya — contra Gonda 1951; (ii) there are no good reasons to emend the suffix
accentuation in these texts on the basis of non-passive semantics (cf. Insler 1987: 62f. on AV
ksiydte). The accent fluctuation does not depend on the semantics of the -ya-presents in ques-
tion, but represents a difference between Vedic schools/dialects.

4.2. Exceptions to the general rule

Exceptions to our rule are relatively few among the ‘entropy increase’ verbs (shown with
the outline letters in Table 2 above); for convenience, they are summarized in Table 3 below:

10 The nonce formation tdpyate (dat.sg. act.prt.), attested in the same passage, is a secondary replacement of
the class I active participle (tdpate) and thus cannot serve as evidence for the accentual patterning of tdpyd-* in this
text; moreover, it may even have triggered the root accentuation of the adjacent tdpyamanaya.
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Table 3. -ya-presents with fluctuating accentuation: exceptions to the general accentual pattern

"-ya- -yd-
‘-yd-presents root accentuation instead of the suffix accentuation instead of the
expected suffix accentuation expected root accentuation

Verbs of destruction and destructuring (‘entropy increase’)

fdhyd-* ‘is successful’; ) 2 )
; vy-fdhyai SB 2.1.2.4 rdhydte TS 1.5.2.2
+ vi ‘loses’

kstyate SB 14.4.2.28,

ksiyd-+ ‘perishes’ S
kstyeta SB 14.4.3.7

apa-ksiydte TB 1.5.10.5

chidyi-t ‘breaks, is cut off’ vy-ava-chidyai SBK 2.8.3.18

jiyd-t ‘suffers loss’ jiyate SB 14.4.3.23

diryd-t ‘cracks, is split’ “diryeta MS 2.1.8%: 9.14, 15

piiryd-+ ‘becomes full’ prati-piiryeta MS 3.2.2:17.11 a-pirydte TB 1.5.10.5
miuicyd-* ‘breaks’ muicyatai AV 8.8.6

lipya-+ ‘is damaged, torn’ lupyate TB™ 2.8.8.2
Sisyd-* ‘is left over’ “uc-chisyatai AV 2.31.3

ati-$iyante MS 2.6.1>: 64.1, 6,

$1yg- “falls (off)’ T 5
1y alls (off) ava-siyante SB 3.2.6.8

ava-siyante TB™ 3.12.7.2-3%

§iryd-t ‘breaks, collapses’ Stryate SB 14.6.9.28 etc.
hiyd-' is left, abandoned’ hiyate SB 3.6.2.14 = 3.6.2.15
Verbs of heating

anu-tapyamanah MS» 2.3.8:37.1,

tapyd-* ‘heats; suffers’ i ) .
tdpyadhvam, tdpyasva® SB 6.1.3.2—4

anu-tapydmana TS 3.2.8.2

Most exceptions fall into one of the following types:

(1) eleven non-indicative forms with suffix accentuation instead of root accentuation:
e subjunctives: vy-fdhyai SB 2.1.2.4, *vy-ava-chidyai SBK 2.8.3.18, miicyatai AV 8.8.6, *uc-
chisyatai AV 2.31.3;
e optatives: ksiyeta SB 14.4.3.7, *diryeta MS 2.1.8%: 9.14, 15, prati-piiryeta MS 3.2.2:17.11;
e imperatives: tdpyadhvam, tapyasva®* SB 6.1.3.2-4.

The tendency to bear the accent on the root in the non-indicative forms of -yi-presents in
the AV, MS and SB was by no means a strict rule, however: we find subjunctives and optatives
with the accent on the suffix as well, cf. jiyéta MS 1.6.10:103:2, diryéta SB 4.5.10.72, bhidyéyatam
SBK 4.9.4.15, etc. On the assumption that in the corresponding Vedic dialects the accent was
retracted from the suffix to the root, the root-accented forms listed above can be regarded as
preserving the original accentuation (see Section 5.2 below).
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(2) six occurrences attested in the YVic mantras: anu-tipyamanah MS™ 2.3.8:37.1 = anu-tapya-
mana TS™ 3.2.8.2, lupydte TB™ 2.8.8.2," ava-siydnte TB™ 3.12.7.2-3%. One may assume that
the accent shift in some YVic dialects was completed by the beginning of the Brahma-
na period, while the mantras attest the transitional period and vacillation in accent
placement.

(3) four exceptions in the last chapters of book 14 of the SB [= BAU]J (kstyate SB 14.4.2.28
[=BAUM 1.4.28), ksiyeta SB 14.4.3.7 [= BAUM 1.5.7],12 jiyate SB 14.4.3.23 [= BAUM 1.5.23 =
BAUK 1.5.15], siryate SB 14.6.9.28 [= BAUM 3.9.28] = SB 14.6.11.16 [= BAUM 4.2.6] = SB
14.7.2.27 [= BAUM 4.4.27]) must be due to the late character of the text, which not infre-
quently gives erroneous accents; cf. iydmana- SBv 14.7.1.14 [= BAUMY 4.3.14], manyasai SB
14.6.9.26 [= BAUM 3.9.26], manyite SB 14.9.2.7 [thus mss.; ed. Weber manyate], sdjyate SB
14.6.9.28 [v.l. apud ed. Weber].

(4) for Siya-*, there may have existed additional semantic rules which determined accent
placement in some usages, see Kulikov 2011, s.v. for details.

(5) only four exceptions seem unmotivated: rdhydite TS 1.5.2.2, hiyate SB 3.6.2.14 = 3.6.2.15, apa-
kstydte and a-piirydte in TB 1.5.10.5.

4.3. Instances of semantically motivated accent shift

To sum up, for the majority of -yi-presents the accent fluctuation does not involve any
semantic or syntactic features. Thus, the standard explanation of the accent shift in -yd-pas-
sives as motivated by the non-passive (reflexive or anticausative) syntax!® finds no or little
support in the linguistic facts. The only clear instance of an opposition correlated with the
place of accent is pdcyd-, employed in the sense ‘be cooked’ or ‘ripen’, depending on its ac-
centuation (on the suffix vs. on the root; for references, see Kulikov 2001, 2011, s.v.). This
correlation seems to hold true only for the language of the RV, however (where, incidentally,
the root accentuation is attested only once, at RV 1.135.8, against three instances of suffix
accentuation). Note, furthermore, that the semantic opposition ‘be cooked’ ~ ‘ripen’ does
not amount to the passive/non-passive distinction, but suggests an idiomatic change (lexi-
calization).

Another instance of semantic motivation may be ddhyd-*, which occurs with the root ac-
centuation in the RVKh. (‘burn [by itself]’) and with the suffix accentuation in the Vedic prose
(TS, MS-KS, SBK) (‘be burned [by fire]’), but this semantic distinction is too subtle and evi-
dence rather scant. Besides, four of the five occurrences follow the accentual patterning at-
tested for verbs of destruction, the only exception being TS 5.5.2.3 dahydmana.

4.4. Semantics of the "-yd-presents

The middle -ya-presents with fluctuating accentuation represent, in a sense, a ‘bridge’
between -yd-passives and non-passive middle -ya-presents. This small class reveals a re-
markable semantic and structural similarity.!4

1 The suffix accentuation of [upydte could also be triggered by the adjacent -yd-passives appearing in the
same passage.

12 This occurrence belongs to the first group of exceptions as well.

13 Cf. Panini’s stitra 6.1.195 acah karty yaki ‘before [the passive suffix] -ya- [in verbs with the roots ending] in a
vowel (aC-) [the root optionally bears the accent if the verb is employed] in the reflexive [usage]’.

14 For a discussion of the semantic features of the -y -presents, see Kulikov 1998a, 1998b.
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The main subclass of the -yd-presents can be defined in semantic terms as follows.
A good deal of these verbs denote processes of spontaneous destruction: breaking, bursting
(in the Brahmanas often said of sacrificial vessels), splitting, as well as destruction in general
(‘disappear’, ‘perish’, etc.), cf. ksfyd—fe ‘perish, disappear’; chidyd-* ‘break, cut off’; dz"rya'—fe ‘crack,
split, burst’; bhidya-* ‘break, split’; mfyé-fe ‘damage, perish’; lipyi-** ‘damage, tear’; s'fryd—“
‘break, collapse’. The definition of another subclass (miicyd-¥, etc.) poses some problems. In-
tuitively, the meanings of mucyate ‘becomes free’, siyate ‘falls’, sisyate ‘is left over’, etc. are
rather close to the semantic domain of destruction, but their common denominator is difficult
to capture. Yet, one may argue that they all denote a process when an element ceases to be in-
corporated into a system or structure — for instance, some part(s) of an object break off and
fall down — which, ultimately, results in the destruction of a system. Specifically, mucyate ‘be-
comes free, is released’ can be determined as ‘ceases to be bound, included into a bound sys-
tem’; Sisyate ‘is left over’ and hiyate ‘is abandoned, is left over’ = ‘remains outside a structure’;
Styate ‘falls (out)’ = ‘ceases to be included into a structure through falling out of it’. At first
glance, rdhyate ‘is successful, fulfilled, goes well’ does not belong to this semantic type; but its
meaning changes to the opposite in compounds with the preverb vi: ‘is deprived of [a prop-
erty], loses’, i.e. ‘ceases to be connected with some (structural) elements’; cf. jiyate ‘suffers loss’,
which is very close. ricyate belongs here both when employed as a simplex (‘is emptied’ = ‘is
deprived of its content’) and with the preverbs dti, pra (‘surpasses, is redundant’ = ‘goes be-
yond the scope of a structure’; ‘is left over’). For this subgroup I propose the tentative label
‘verbs of destructuring’.

In my view, we are able to determine an even more general semantic feature which en-
compasses the meanings of both ‘destruction’ and ‘destructuring’. All these verbs denote
spontaneous “fatal” processes which result in destroying some natural or artificial system or
organism, and, to put it in general terms, in the entropy increase.!

In this semantic perspective, instructive is the present siyd-*, whose semantics does not
amount to falling down. In one of its usages, éfyd—’e refers to a particular kind of falling, which
accompanies natural decay, growing old: falling out of hairs, teeth, etc., i.e. typical instances of
entropy increase. Cf. also JB 1.1 bhasmavasiyate ‘some borings fall down [from the piece of kin-
dling wood being churned]’, on which Bodewitz (1973: 21f.,, note 4) comments that “bhasma re-
fers to wooden dust falling of the wood sticks during the churning, a product of erosion [em-
phasis is mine. — L. K.]” — again, a typical instance of entropy increase.

The verb pr ‘fill’ cannot be included into the class of ‘entropy increase’ verbs in any of its
usages. Yet, in the compound with the preverb a it functions as the counterpart of an ‘entropy
increase’ verb, ksi (with the preverb dpa): a-pf ‘wax’ and dpa-ksi ‘wane’ denote opposite changes
of the half-moon.

The semantic affinity of the ‘entropy increase’ verbs is also supported by the fact that
they often co-occur in texts. To mention a few passages: TB 1.5.10.5, SB 1.7.2.22, 2.1.3.1,
2.4.4.18, 19, 8.4.1.10, 10.4.2.17 (co-occurrence of dpa-ksi and a-pf); PB 6.7.15 (ava-chid, vy-rdh,
j1); TS 7.2.1.4, MS 1.6.10, 1.8.7, AV 10.1.32 (muc, ha); SB 3.1.1.3 ((abhy)dti-ric, éis), TS 3.2.9.5, AB
6.2.6 (lup, ha).*

The second, smaller, semantic class of -yi-presents includes three verbs of heating: tdpyd-*
‘heat, suffer’, dahyd-* ‘burn’, pdcyd-* ‘cook; ripen’.

15 For a detailed discussion of this semantic feature, see Kulikov 1998a.
16 Cf. Gonda 1959: 204.
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4.5. Paradigmatic features

The most remarkable paradigmatic feature shared by the -yd-presents of entropy increase
is their opposition to transitive-causative presents with nasal affixes (cf. ksiydte — ksinati, ksindti,
chidydte — chindtti, lupydte — lumpiti, etc.). By contrast, the three -yd-presents of heating are
opposed to class I presents (tipyi-t* — tdpa-, ddhyi-*¢ — ddha-¥, picyi-** — pdica-*); for details, see
Kulikov 2011, chapter C.III.2.

It seems that the paradigmatic similarity of the -yd-presents could be an important fea-
ture of this verbal class, which supported their semantic affinity and, in some cases, could even
trigger the rise of secondary transitive presents with nasal suffixes for some -ya-presents of this
class; cf. such formations as Sindsti, Simsati.

4.6. Phonological similarity

Some types of phonological structures are particularly common among the -yd-presents
of entropy increase, while some others are unattested. Specifically, five stems (one third) show
the structure Ciya-, four stems belong to the type CiCya-, three stems show the structure
Ci/iirya-. By contrast, all the three verbs of heating are derived from CaC roots, uncommon
among verbs of ‘entropy increase’. It is of course impossible to posit a strict correlation be-
tween phonological structures and semantic classes; however, the phonological similarity
could additionally support the structural affinity of the verbs in question'” and cause accent
shift in some -ya-presents of similar structures, even in spite of different semantics, in particu-
lar, in -viyante ‘are impregnated’ TS 6.1.7.1 (Nuya/vi), iydmana- ‘speeding, driving’ (Vya) MSm
2.6.11:70.12, v.l. [three mss.], SBY 14.7.1.14 = BAUMY 4.3.14); cf. esp. the parallelism vya/vi, ya/i ~
jyalji.

4.7. Accent fluctuation of the type miicya-* / mucyd-* in a diachronic perspective

The features shared by the -yd-presents (semantics, non-passive syntax, opposition to
transitive nasal presents, partial phonological similarity) belong to different layers of the lan-
guage structure and are essentially independent of each other. This implies that the similarity
of -yd-presents cannot be mere coincidence, and they form a morphologically relevant verbal
class, rather than a random group. Their semantics (entropy increase, heating) seems to be the
main parameter organizing these verbs to a structural class and, eventually, determining their
properties. For instance, this feature could trigger the emergence of the nasal presents sindsti,
$imsati (Br. +), built as transitive-causative counterparts of Sisyai-'.

The ‘entropy increase’ semantics could also influence the accentual behaviour of a
-ya-present even in the cases where it was registered only with some preverbs; cf. fdhyd-* ‘be
successful’, which changes its meaning to the opposite (‘be deprived, lose’) in compounds
with vi, and therefore follows the accentual pattern of the verbs of entropy increase. The same
explanation probably holds true for the suffix accentuation of the non-passive vi-lipydte (MS)
‘comes unstuck [and falls off]” (~ simplex lipya-** ‘stick, smear’).

17 Recall the old theory of ‘rime-words’ and ‘rime-ideas’ (Reimwortbildungen) (Bloomfield 1895; Wood 1907/
1908; Giintert 1914: 30ff. [on chid/bhid]; 65f. [on ksi/mi]). Note, incidentally, that the first of Wood’s lists of rime-
words (op.cit., 142f.), labelled ‘dwindle’ group, includes all the five aforementioned Ciyd- presents of the ‘entropy
increase’: ksiyate, [jiyate] (Wood gives only the nasal present jinati), styate, miyate, hiyate (though Wood does not
mention accent fluctuation).
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Furthermore, the parallelism between a-p; ‘wax’ and dpa-ksi ‘wane’ (the latter of which
belongs to the ‘entropy increase’ type) has probably triggered changes in accent patterning of
-piiryd-t, in spite of the fact that this present does not show any meaning related to entropy
increase.

On the other hand, some middle -ya-presents with the root accentuation were not grouped
with the ~-yi-presents (and hence did not change their accentuation) if their semantic affinity
with the entropy increase class was not supported by other features. Thus, for instance, piadya-'
‘fall’, albeit similar to $iyd-* in meaning, does not show other features of the -ya-presents refer-
ring to ‘entropy increase’ (note, in particular, the root structure CaC and the lack of a transi-
tive-causative counterpart with the nasal affix) and does not change to padyd-* in the dialects of
the AV, MS and SB.8

The “intermediate” position of -yd-presents between -yi-passives and non-passive middle
-ya-presents probably results from their peculiar semantics. Judging from their non-passive
meanings and syntax (see above) as well as from their root accentuation in the Rgveda, origi-
nally these formations probably belonged with the class IV presents. Later on, in some con-
texts they could be re-interpreted as passives (in accordance with the scenario: ‘breaks’ — ‘is
broken [by smb.]’; ‘becomes free’ — ‘is released’, or the like) and, due to the increasing pro-
ductivity of the -yd-passives, undergo accent shift in several Vedic dialects — in particular, in
the dialects of the AV, Maitrayani-Kathaka and SB.19

The great number of exceptions in the Yajurvedic mantras and the root accentuation of
tdpyamana- in the Vajasaneyi-Samhita as against the prevalent suffix accentuation in the Sata-
patha-Brahmana, which belongs to the same Vedic school (White Yajurveda), may point to the
fact that the accent shift from the root to the suffix in the corresponding Yajurvedic dialects
was only completed by the period of Vedic prose (Brahmanas properly speaking).

5. Concluding diachronic remarks
on the accentual history of Vedic -ya-presents

5.1. The original accentuation of (middle) -ya-presents

It is commonplace in Vedic studies to assume that all -ya-presents, irrespectively of ac-
centuation and diathesis (i.e. both -yi-passives and class IV presents), go back to one
source,? and the correlation between accentuation and the passive/non-passive distinction is

18 Not counting three occurrences with suffix accentuation in the late SB (books 11 and 14).

19 Our knowledge of the Vedic dialectology is still rather poor (for a systematic treatment of the issue, see
Witzel 1989), and we are thus far unable to draw any decisive conclusions on the localisation of the dialects in
which this accent shift was operative. Nevertheless, relying upon Witzel’s preliminary outline, one might tenta-
tively assume that one of the centres of this process was the Kuru region (KS, early SB), whereas the dialect(s) of the
Paficala (where the TS can be tentatively located) were more conservative and have preserved root accentuation.

2 I will not discuss here at length the highly controversial issue of the origin of the present suffix -ya-. Suffice
it to mention that the morpheme -ya- must be historically identical in the middle class IV presents (with root ac-
centuation) and -yd-passives, while some of the active -ya-presents may go back to a different (denominative?)
source. For a survey of possible sources of the present suffix -ya- (resp. PIE *-ie/o-), see, in particular, Lubotsky 1985
(who demonstrates that the PIE source of Ved. sus, i.e. *H»sus, must be an adjective, not a verbal root); Barton 1986:
143, fn. 27 (“many of the **/,-intransitives are doubtless denominal in origin”); Rasmussen 1993: 480ff.; and Kort-
landt’s (1981: 127f.), who advocates the genetic relationship between Vedic -i-aorists, -dya-causatives and
-yd-passives: the former may go back to “a deverbative noun of the type *kvori [> Ved. (d)kdri. — L. K.], which could
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an Indo-Aryan innovation. See, for instance, F. M. Miiller 1864: 582; Delbriick 1874: 168;
J. Schmidt 1875: 256f.; Hillebrandt 1880: 342f. [= K1.Schr., 606f.]; Speijer 1896: 49, §168; Brug-
mann 1902: 527f.; 1916 [Grundr.2]: 185; Reichelt 1902: 80; M. Leumann 1940: 231ff. [= K1.Schr.,
321ff.]; Gonda 1951: 7% et passim; 1971: 90f.; Thumb/Hauschild 1959: 333ff.; Strunk 1967: 78.
This assumption, based, above all, on the intransitivity of the majority of -ya-presents, im-
mediately raises the question on the original place of accent: did they bear accent on the suf-
fix or on the root? Evidence is controversial: the zero grade of the root may betray the origi-
nal suffix accentuation, while the increasing productivity of -yi-passives and the archaic
non-productive character of many class IV presents rather point to the root accentuation.
Most scholars considered the root accentuation in the class IV presents secondary as against
the suffix accentuation in -yd-passives; see already Benfey 1865: 1783 [= K1.Schr. II, 141]; 1866:
196; Saussure 1877; Froehde 1881: 172; Diels 1913: 4.2 Very plausible is Kurytowicz’s (1952:
114f.) assumption that accent retraction to the root in class IV presents was due to the influ-
ence of class I presents with phonologically regular full grade root, thus: *asy-i- — dsya-,
*pasy-d- — pasya-, etc. on the model of *gachdti — gdchati, where a < *n has been reanalysed as
full grade (Saussure 1879: 174 [= Rec., 163]);% cf. also Gonda 1951: 92 (“the accentual differ-
entiation of the -ya-verbs was attended by a partial leaning towards other thematic root-
accented presents”); 1971: 91.

On the other hand, Delbriick (1897: 435f.) argued for the opposite development (-ya- —
-yd-); cf. also Kiimmel in LIV 637, note 2 [ad got. paursjan* ‘diirsten’] s.v. *ters-.>* No doubt, the
system of -ya-presents was subject to a number of analogical accent shifts of both kinds (-ya-
< -yd-), even within the historical period; see Section 4 on -ya-presents with fluctuating ac-
centuation and Kulikov 2011 on the supposedly passive origin of -ingya-t (-drgya-*) ‘move, stir’
and irya-* ‘move’.

The difference in accentuation between (middle) class IV presents and -yd-passives is
clearly secondary. We can only speculate why the passive subclass has generalized the suffix
accentuation (which probably was original), while non-passives have retracted accent to the
root. This accent shift may have started in a few old non-passive -ya-presents, in which zero
and full grade could not be distinguished (cf. mdnyate), or where the full grade was introduced
instead of the phonetically impossible zero grade (as in padyate — **pdyite) or in order to avoid
morphological opacity (nahyati/-te < **ahyati/-te < *nhiati/-tai (?) or asyati/te < *siati/-tai).> The
root accentuation could be introduced for such presents in accordance with Saussure’s rule
(reformulated by Kurylowicz for -ya-presents, see above) and subsequently generalized for all
non-passives.

5.2. The genesis of accentuation of -ya-presents: a possible scenario

A possible relative chronology of accent shifts in the Vedic middle -ya-presents can be
summarized as follows:

itself be used predicatively”, whereas causatives and -yd-passives are supposed to be derivatives from this noun.
For a comprehensive survey of existing hypotheses, see also Kulikov 2011.

2« .. everybody knows the intimate connection between the -yd- class and the 4% present-class”.

2 Saussure (1879: 234 [= Rec., 219], with fn. 1) even assumed that the active -ya-present ranyiti (with the ir-
regular suffix accentuation) might be a trace of the original accent placement in this present type.

2 Essentially the same hypothesis was already proposed by Froehde (1881: 172), albeit in a less explicit form.

% “Offenbar *tfs-je- mit verschobenem Akzent wie im Ved. (oder deutet dieser Fall auf grundsprachliches
Alter des Wurzelakzents bei priméren je-Prasentien?)”.

25 Cf. LIV 227, note 2 s.v. *Hned"- and LIV 242f., note 4 s.v. *hyes- .
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Proto-Indo-Aryan

I. Accent retraction

in non-passive -ya-presents.
Accentual differentiation

of -yd-passives and (middle)

non-passive -ya-presents

(e.g. hanyate ‘is killed’)

II. Accent shift
in the type mriyite:
*Cr-ia- — Criyd-

Old Indo-Aryan (Vedic) dialects

III. Accent shift in some

(middle) non-passive

o-id-te
(hanyadte)

-ya-presents (in the dialects
of the AV, MS-KS and $B)

o-id-te
(hanyite)

o-id-te

N\

o-id-te é-ia-te
(e.g. mdnyate ‘thinks’)

7\

Criya-te b-ia-te

(mriydte) (mdnyate)
Criyd-te o-id-te b-ia-te
(mriyite) (mucydte AV, MS) (mdnyate)

Some considerations on Vedic -ya-presents

The paper by L. Kulikov consists of two parts: 1) de-
tailed discussion upon the peculiarities of some spe-
cific Vedic verbal stems, and 2) reconstruction of the
-ya-present pattern for Proto-Indo-Aryan. Below I will
touch upon the second — comparative — portion of
the paper (§5).

Kulikov discusses two functions of the Vedic -ya-
suffix: medial present tense of the 4 class with non-
passive intransitive function, i.e. the ¥'-ya-* pattern
(however, the frequent active V'-ya-i pattern is ex-
cluded from the analysis) and the regular passive
forms of the V-yd-* pattern. The author concludes that
the original Proto-Indo-Aryan pattern of the middle
voice was *V-yd-*, which later split into two accentual
and semantic types.!

' Kulikov labels this proto-level as “Proto-Indo-Aryan”, but,
in fact, some OPers. and Avest. evidence may prove that the
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The only explication of such a split proposed by
Kulikov is J. Kurylowicz’s idea that non-passive mid-

grammaticalization of the ya-suffix as an exponent of the passive
voice goes back to the Proto-Indo-Iranian level. On the contrary,
if we reject OPers. and Avest. data, an accurate term should be
“Proto-Vedic”, not Proto-Indo-Aryan in general. On the other
hand, the Dardic language Shina shows the same grammatical-
ized passive voice in -izh- (= -ij-), Bailey 1924: 29, Schmidt & Ko-
histani 2008: 145 ff., 194 f. This fact should prove the Proto-Indo-
Aryan antiquity of such a grammaticalization, if Shina -izh- does
indeed contain *-ya- (as is suspected by V. A. Dybo, see his reply
below, although I would rather suppose that Shina -izh- reflects
an innovative formation in Dardic). Below, for the sake of con-
venience, I will use Kulikov’s term “Proto-Indo-Aryan” in re-
gard to the grammaticalized passive voice in -ya-.

In any case, it is important that such a grammaticalization is
an inner Indo-Aryan (or Indo-Iranian) innovation. E.g., in the
Balto-Slavic group (the closest linguistic relative of Indo-Iranian)
i-praesentia normally seem to be associated with transitive or
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dle verbs of the shape *V-yi-* changed into V'-ya-* un-
der the influence of the verbs of the 1+ class (a repeti-
tion of Saussure’s rule, which explains the shift
6t class > 1+ class for roots with the synchronic vowel
-a-). It is not clear, however, why this accent retraction
affected non-g-roots (like biidh-ya-te ‘(a)wakes’) and
why a-forms with the passive semantics (like han-yd-te
‘is killed’) retained their suffixal accent.

Strictly speaking, Kurylowicz’s theory implies a
rather complicated scenario, whose additional itera-
tions have been omitted by Kulikov in his schema:

1) at the first stage all a-forms acquire root accent,
regardless of their passive or non-passive mean-
ing; i.e. *han-yd-te > *hdn-ya-te, but non-a-forms
like *budh-yd-te remain untouched.

2) the passive voice then starts to grammaticalize,
during which process, for some (e.g., statistical)
reasons, the *\-y4-* pattern is chosen for the pas-
sive meaning. That is, the system of ya-verbs be-
comes rebuilt again: *hin-ya-te > han-yi-te ‘is kill-
ed’ and *budh-yd-te > buidh-ya-te ‘(a)wakes’.

On the other hand, if one feels obliged to reduce, by
any means, the Proto-Indo-Aryan ya-verbs to a single
accentual pattern, an alternative solution — with *Y"-ya-
as a starting point — could be more likely.

1) Passive ya-stems are a productive and semanti-
cally transparent group of verbal forms with an
innovative semantics (the passive voice is not re-
constructed for IE), therefore, it is natural that
the new marked pattern (namely, \-yd-) was in-
troduced specifically for these forms rather than
for the heterogenous and semantically various
group of non-passive ya-verbs.

2) As is shown by Kulikov himself (§4), the shift
from the V"-ya- pattern to the \-yi-* one for non-
passive forms is attested in available Vedic data
(if one assumes that the RV dialect is more archaic
than the AV one). In the light of this, *V"-ya-* as a
starting point is a more economic scenario than
*-yd-te,

3) Another Indo-Aryan branch, represented by the
modern Shina language, normally demonstrates
root accent in *ya-forms — see the reply by V. A.
Dybo below.

In actual fact, however, attempts to reduce the
Proto-Indo-Aryan -ya-verbs to a single accentual pat-

agentive intransitive verbs. Thus, as per Apkaarses 2006, in Mod-
ern Lithuanian ca. 65% of verbs with the present and past tenses
in -i- are transitive and ca. 30% — agentive intransitive; in their
turn, ca. 80% of transitive verbs and ca. 90% of agentive intransi-
tive verbs form the present and past tenses with -i-.

tern seem unsupported by any positive evidence. It is
well known that, in regard to their accent, the verbal
systems of Ancient Greek and Old Indian are almost
totally levelled. This means that normally the place of
accent of any verbal form is predictable from its
grammatical features. On the contrary, Balto-Slavic
languages demonstrate the opposition of two accen-
tual paradigms (“immobile” and “mobile”) in almost
all verbal types.? In such a case the standard compara-
tive approach is to consider the Balto-Slavic situation
to be more archaic and Ancient Greek and Old Indian
systems to be the results of various secondary proc-
esses. It is therefore possible that the Vedic ya-pres-
ence is a unique case where relics of an old accentual
opposition within the Olnd. verbal system can be
traced.

Unfortunately, less than half of the OInd. ya-verbs
with the accentual fluctuation listed in §4 possess reli-
able Balto-Slavic cognates, and only in a couple of
cases the Balto-Slavic data are sufficient for accent re-
construction. Out of them one root possesses the
dominant valency:

1) OInd. tdpyite ‘heats; suffers’ ~ Slav. *topiti ‘to

warm (trans.)’, a.p. b, (OCA: 113 and V. A. Dubo,
pers. com.)3.

On the contrary, one root is clearly recessive:
2) OInd. dfryéte ‘cracks, is split’ ~ Slav. *dor-ati, *dor-o
‘to tear’, a.p. c (4p160 1982: 215; OCA: 62).

The following cases are unclear:

3) OInd. ddhydte ‘burns’ ~ Balt. *deg-a- ‘to burn
(trans., intr.)’, Slav. *Zeg-9, *Zez-etv (also *Zvg-ati,
*2vg-0) ‘to burn (trans.)’. The Baltic morphologi-
cal type does not permit to establish the original
valency of the root. In Slavic languages thematic
verbs with the obstruent final also underwent a
heavy accentual unification, but S. L. Nikolaev
supposes that some new data may speak in favor
of the original accentual paradigm ¢ (OCA 1: 50).

? Particularly it concerns the Slavic j-praesentia, for which
three accentual paradigms (g, b and c) are reconstructable in the
case of roots with the non-obstruent final (OCA: 62—63); but the
mobile accentual paradigm was indeed eliminated in verbs with
the obstruent final, where only a.p. a and b are reconstructable
(OCA: 64). On the contrary, V. A. Dybo (see his reply below)
supposes that Slavic present stems of the a.p. ¢ such as *Zu-i-o ‘to
chew’, *ku-i-o ‘to hammer’ etc. (OCA: 63) are secondary forma-
tions based on the more archaic forms *Zov-9, *kov-¢ etc. If it is
really so (I am not sure, however), the Slavic present suffix
-io-/-je- can be assuredly reconstructed as a dominant mor-
pheme.

* A.p. c in Old Russian (3anususk 1985: 140), where the old
a.p. by & c fell together.
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In my opinion, however, the Slavic data is also
unrepresentative in such a case.

4) OInd. piirydte ‘becomes full’ ~ Balt. *pilna- ‘full’
(Lith. pilnas [secondary 3], Lett. pilns), Slav.
*polnv, accentual paradigm a ‘full’. The Balto-
Slavic stem *pi[-n- is indeed dominant, but ac-
centual characteristics of the suffix -n- can hardly
be established, and, therefore, the valency of the
root remains unknown.

5) OInd. muicydte ‘becomes free’ ~ Balt. *maiik-ia-
(trans.), *smaiik-ia- (trans.), *mu-n-k-a- (intr.) ‘(verb

of motion)’, Slav. *mvknoti, *mvcati, *mykati ‘(verb
of motion)’. Both Baltic and Slavic morphological
types do not permit to establish the original va-
lency of the root.

6) OInd. ricydte ‘is emptied’ ~ Balt. *liek- ~ *liek-a- ‘to
leave’. The Baltic morphological type does not
permit to establish the original valency of the
root.

Thus, the available material is too scant for far-
reaching conclusions.

Omnocumeavtio 0p.-und. -ya-zAazor06

Vcranosnenne /1. V. KyJIMKOBBIM  aKIJeHTyaIlMIOHHBIX
nyo6seTos B ¢popMax Ipe3eHca C OCHOBOM Ha -ya- —
Ba’KHBIN pe3yJbTaT MccaesoBaHmsA. Ho mosnbi n
5TO crncok? HeobXxoamMo norydnTs MOJIHbIe CIIMCKU
ITOJZOOHBIX CJIOBO(OPM C SIBHO ITACCHBHBIM 3HaU€HUEM.
Ciezyer mMeTh B BUJY, UTO BCe UCTOpMYecKue I
CpaBHUTE/JLHO-MICTOpMUYECK/ie TpaMMaTUKM CTpaja-
IOT M3-3a OTCYTCTBI IOJIHBIX CIIVICKOB 3aCBUJeTe/IbCT-
BOBAHHBIX B IMaMATHMKaX c10BOoPpopM. MHe mpescTas-
JII€TCsI, 9TO pasjeieHne -ya-cirosodopm Ha IV xiracc n
I1accyuB IO aKIIeHTOBKe C10BOGOpPM — sBJIEHME UC-
KyCCTBEHHOe, O0s3aHHOe IO3JHeIIel rpaMmMaTirde-
CKOM CHeKyJAIIMM, a caMO Ha/Jau4due JByX TUIIOB akK-
LIeHTOBKI -ya-c10BoopM nMeeT $poHeTHIecKoe (IIpo-
copuueckoe) obbsacHenme. KoHeuHo, zaBa Tuita ak-
IIEHTOBKM BTUX CI0BO(OPM, BO3HMKHYB (POHeTHde-
CKI, B JlaJIbHEMIIIEM MOTJIU OBITh MCIIOJIb30BAHBI JIJISI
pasanyeHns] MacCUBHBIX U MeAMaJbHBIX 3HauyeHUIA.
Dro Moe mpejcTapjleHUe IOJJepKUBaeTcs Clelyio-
mumMy pakTamu:

Yxe B. Yumep obHapyXmi, 4TO JMIIb JiBe TPeTH
COOTBETCTBYIOLIMX MeX/y cO0O0I MMeH B IpeKo-apuii-
cKOM coBnazaioT 1o csoeii akientoske (Wheeler 1885).
OH, nipaBia, He mpuaa STOMY CyIIIeCTBEHHOTO 3Hade-
HIS1. BriepBhble Ha Ba’KHOCTB DTOTO PaCXOXKAEHUs Me-
KJy SA3BIKaMH, IIOJOXKEHHBIMM B OCHOBY MHZOEBpPO-
IIeICKOM aKILIEHTOJIOTMYECKOI peKOHCTPYKINM, OBLIO
yKa3aHO B cOBMecTHOM goknaje Hukomaes & Crapoc-
TuH 1978. BeLin npuBeseHsl cIeyomue OTKIOHeHs
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B. A. Jvibo

Poccnitcknii rocyjapcTBeHHBIN T'yMaHUTapHbI yHUBepcnTeT (MockBa)

B aKII€HTOBKe Z[peBHeI/IH,Z[I/If/ICKI/IX I TrpedecKnx TemMa-
TUYECKUX UMeH:

1. gp.-unz. sankhd- m., n. ‘Muschel’ ~ rped. k6yK0g
m., kOykn f. ‘MOJLITIOCK B paKOBMHE; paKOBMHA’
I KEWA 1II, 290 —291; Frisk I, 889 —890;

2. gp.-mup. syendh m. ‘Raubvogel, Adler, Falke,
Habicht’ ~ rped. ikTIVOG ‘BUJ XUIIHOV HTUIIBI
I KEWA 111, 385; Frisk I, 719;

3. gp.-unpg. ankdih m. ‘Biegung, Haken’ ~ rpeu.
dyroc m. ‘Widerhaken des Pfeils, Klampe’, ‘3a-
rHyThI KoHell crpensl’ | KEWA I, 19; Frisk II,
347,

4. gp.-vHp. antrdm n. ‘Eingeweide’ ~ rpeu. évtegov
n. ‘kumka’, pl. évtepa ‘BHYTpeHHOCTI'; TepM.
*énpro pl. n. [> ap.-ucin. innt, idr pl. n. ‘BHyTpeH-
HocTI']; cnas. *¢tra > *etrd | KEWA 1, 74, 36, 35;
Frisk 1, 524 —525; Barber 1932: 46; cp. Vlinya-
CBuTthrua 1963: 122;

5. ap.-wmp. kumbhih m. ‘Topf, Krug® ~ rpeu.
kUpPoc m. ‘Hohlgefafs, Schale’, kOppn f. ‘gama’
I KEWA 1, 234; Frisk II, 48;

6. ap.-uHz. cakrdh m., cakrdm n. ‘Wagenrad’ ~ rpeu.
KUKAOG m. ‘Kpyr, Kojeco’, pl. Take KUKAQ;

I CM. Taxke 9Tu cnucku B nepepaborannom C. /1. Hukosae-
BeIM Bugie B OCA 1: 70 cc. 3zech NpuBOAUTCA JOIOTHUTE/IBHBII
10 CpaBHEHUIO C Ha3BaHHBIMU VICTOYHMKaMM DTUMOJIOTMYeCKIIA

pasbop.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

repM. *Wélula- < *keéktlo- (mp.-mca. hjol, gp.-
aHr1. hwéol), gat. hjul [ju’’l] ‘koneco’ | KEWA I,
366; Frisk II, 44 —45;

op.-uHy. udrdh m. ‘ein Wassertier” ~ rped. (0Qog
m. ‘BojsHas 3Mmes’, VOQa f. ‘rmzpa’; nuT. iidra
(1) ‘Bpimpa’, cias. *vifdrd (a.II. a) ‘BbLApA’: PYCCK.
évidpa, yKp. 6Udpa, Op. 6vidpa, OONT. 6vidpa, CXpPB.
61dpa; HO JUT. JUAIL iidras, nom. pl. ddrai (3)
‘BBIZIpA’ (TiZ, 11, 474), nrm. didrs u Gidris ‘BeIip@’
I KEWA 1, 104; Frisk II, 957;

ap.-ung. kandardh m., -dm n., -i, -a f. ‘Hohle,
Schlucht’~ rpeu. kavdaAor ko wpata, Paboa
(Hes.) ‘Briagussi, mosoct; ocHoBauus” | KEWA
I, 152;

ap.-uug. gandharvdh m. Name eines mythischen
Wesens ~ rped. kévtavQog m. ‘keHTasp’ (PpoHe-
THUKa ITOCIeJHETO CJIOBa, BUAMMO, U3MeHeHa I10
aHasorun ¢ tavpog) | KEWA 1, 321; Frisk I,
819—820;

np.-uHz. $arabhdh m. eine Hirsch-Art ~ rpeu.
kipadog * aAdmné (Hes.) ‘Fuchs’ II| KEWA III,
305; Frisk I, 857;

ap.-vHg. kapana f. ‘Raupe’ ~ rped. kdprm f.
‘Kohlraupe, Seidenraupe’ (< *kmp.na, KEWA 1,
154) I| KEWA 1, 154; Frisk I, 774;

np.-ung. stupdh m. ‘Schopf, Haarschopf’ ~ rpeu.
otunm f. ‘Werg, grober Flachs’, Taxoke otomnog
= otonnn (k&Aot ano otovnov Gal.) | KEWA
I1I, 516; Frisk 11, 814;

np.-usg. darbhdh m. ‘Grasbiischel, Buschgras’ ~
rped. ddomn * caQydvn, kodpivog (Hes.) ‘Korb’
(koHTaMMHAIIMA TAOTMn u *ddodn, Glintert
1927: 347) | KEWA 1J, 23; Frisk I, 350;

ap.-unp. jya, jia f. ‘Gewalt, Macht ~ rpeu. Bid,
Bin f. ‘Kraft, Gewalt’ I KEWA 1, 448; Frisk I,
235;

np.-usg. dhakih m. ‘Behdlter’ ~ rpeu. Onxn f.
‘Behaltnis, Kasten, Grab’ | KEWA 1I, 96; Frisk I,
670;

np.-usy. divydh, diviyah adj. ‘gottlich, himm-
lisch’ ~ rpeu. diog adj. ‘zum Himmel gehorig,
gottlich’ | KEWA 11, 43; Frisk I, 396 —397;
op.-uHA. saptamd- adj. ‘cegpmoir’ ~ rpeu.
€Bodopoc adj. ‘der siebente’ | KEWA III, 431;
Frisk I, 435;

np.-usg. katardh ‘welcher von zweien’ ~ rpeu.
mOTEQOS, UOH. kOTEQOS ‘welcher od. wer von
beiden?’; repm. *lvaparaz ~ *lveparaz (< *lvdparaz
~ *Wéparaz) adj. pron. (rot. lvapar ‘wer von bei-
den’; ap.-anri. hweeder, hweder; np.-cakc. hwedar,
Iop.-B.-HeM. hwedar ‘wer von beiden?’); cias.
*kotorv > *kotorv || KEWA 1, 148; Frisk II, 586;
Orel 2003: 199; Feist 1939: 283; BEP 2: 679 —680.

ComHHUTeNBPHO IIpejIiosaraeMoe asTOpaMI OTHO-
IIeHne K DToil rpymmne: gp.-uHj. dhiimdh m. ‘Rauch’ ~
rped. OVpoc m., OVpov n. ‘Thymian’ (aBTOpHI He TIpuU-
HUMAIOT COJIMKeHus ¢ rped. O0poc m. ‘Geist, Mut,
Zorn, Sinn’) | KEWA 11, 109; Frisk I, 693. Tak xak aB-
TOpBl He JaaM aJbTepPHATMBHON STUMOJOIMU Iped.
Ovuog, KoTopas OB HafleXKHO ycTpaHsia 3Ty GopMmy
U3 TPaJUIVIOHHOTO COJIVDKEHMUs, OHa OCTaeTcsi Kak
nepBMyHas, a Jjart. fimus m. ‘Rauch, Dampf, Qualm,
Brodem’ mMoxeT paccMaTpmBaThC KaK JOIIOJTHUTEb-
HBIIA IIpUMep JeiCTBUS 3aKOHa XUpTa B IaTUHCKOM.

51 He IpuBOXY B [ABIOO B Ie4.] aTeMaTIeCKIX OC-
HOB, B KOTOPBIX pas/Indne JpeBHeMHIUIICKO 1 rpede-
CKOJI aKIJeHTOBOK MOXKeT OOBsACHATBCI TIeHepasu3a-
Lyell Pas3HbBIX aKLEeHTOBOK MOABIMXKHOM aKLeHTHOI
rapaznrMel, 1 GpopM -i- U -U-CKJIOHEHNI, 3HaYNTeb-
HOe KOJIYeCTBO PasHBIX aKIIeHTOBOK DTUX MMEH, yc-
TaHaBJIMBaeMBIX B TepMaHCKUX A3BIKax I10 pedJiexca-
LM COIJIacHO 3aKOHy BepHepa, BbI3BasO IIpeAIoJIo-
>KeHNe O HaIMYMY IePBUYHO ITOJBVKHOTO aKIIeHTHO-
rO TUIIA y DTUX UMEH, B JlaJIbHelIIeM «TeHepa/In3npo-
BaBILIETOCsI» B OKCUTOHE3y MM DapUTOHe3y.

B manpueitmem C. /1. Hukosaes, n3yuns aK1leHTOB-
Ky APeBHEMHIUIICKUX IIPOU3BOJHBIX UMeH ¢ cydPuk-
camu I (JoMMHAHTHOTrO) Kjacca, HpHUILE] K BHIBOZY,
9TO DTU MMeHa IIoJIydaJi KOHeYHOe yAapeHue, ecin
MX KOPHM OTHOCMJINCH Takxke K I (ZoMumHaHTHOMY)
ki1accy, cM. OCA 1: 53 ccn. Tak kak kinace cydpdukca,
IO-BUJVIMOMY, OIIpeJesisics IIPOCOJMYecKoil Xapak-
TePUCTUKOI TeMaTIIeCKOTO IJIaCHOTO, BKIIOYEHHOTO B
paasbt cygppuxc, C. /. Hmxomaes paccMoTpern ax-
11eHTOBKY ycTraHOBlIeHHbIX C. A. CTapOoCTMHBIM Zpes-
HeMH/JMIICKMX nomina activa 1 nomina passiva, y Ko-
TOpBIX poab cydpdukca urpaa TeMaTHIecKuil IJac-
HBIVI, ¥ COOTBETCTBYIOIIVIX UM TpedecKuX Iesepbaru-
BOB, UTO IIO3BOJIMJIO €My CO3JaTh CIeAyIOIIyIO cXeMy
aKIIeHTOBOK IIPM pasJM4HBIX COYeTaHMsAX MopdeM
(mogyepkHyTa IO3MINA, Tfe TpedecKas aKIIeHTOBKa
OT/INYAEeTCs OT JpeBHEeNH/NIICKO):

Coueranne Mmopdem ApesHe- ApesHe-
(xopens + cypPukc) VHAMIICKUIT | I'pedecKmit
I I oxytona barytona

I I barytona barytona
I I barytona barytona
1T I oxytona oxytona

Ob1ee MpaBMIO TaKOBO: 6 ZpeueckoM OapumoHupo-
6aMHOIL 6Asemcst A00as popma, 20e codeprxumcs moppe-
Mma I ka., 6 dpesteurdutickom xe 6aApUMoHUPOCAHHBIMU
SGAAIOMCA AUULD GOPMDYI, cocmosujue U3 MopPem pasiuu-
HBIX KAACCOG.
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(ObocHoBaHMe TIPMHIMIIMAIBHO JIPYTON aKIleHTO-
JIoTM4ecKol KoHLennuu cM. B Lubotsky 1988 u Ay-
6ouxmii 1991. Obcyxnenne teopun A. /lybonkoro,
BIIpOYeM, BBIXOAUT 3a PaMKI HACTOSIIeN 3aMeTKI.)

I'peuecknit B ®TOM OTHOLIEHMM OJIM30K K OasTo-
CJIaBSHCKOMY, B KOTOPOM (POPMBI-DHKINHOMEHBI MO-
TyT cocToATs Jmmtb u3 Mopdem II kmacca, a mpucyTcr-
BIte B (pOpMe JOMIMHAHTHON MOpP(eMBI OIIpesie/IeT ee
oproTtonnyeckuii craryc (OCA 1: 69). C. /1. Huxosaes
OTHOCUT BpeMs BO3ZHUKHOBEHNs DTOI aKI[eHTOJIOIN-
YecKoy OCOOeHHOCTM JIpeBHeMHAMIICKOIO, II0-BUU-
MOMYy, eIlle K IIepMOJy MHAOEBPOIEIICKIX JUaleKTOB,
cumTas, 94TO DTy JKe OCOOEHHOCTh pasJesseT ¢ JpeBHe-
VHJUICKUM IIparepMaHCKuil, 4eMy OJHAKO IPOTUBO-
peudar: 1) repm. *élvula- < *keéktlo- (mpm rped. kUkAog
m., pl. kUkAoL u KUKAQ, HO Ap.-uHA. cakrd- m., n. ‘Ko-
n1eco’), 2) repm. *énpro pl. n. (mpm rped. €vteQo-v
‘kuiika’, pl. ‘BHyTpeHHOCTI, HO Jp.-UHZA. dntrd- n. ‘en-
trail’, ‘BHyTpennocty, kumku’ RV, antrd- n.), 3) repm.
*Wiparaz ~ *léparaz (Ipu rped. TOTEQOGS, MOH. KOTEQOG
‘welcher od. wer von beiden?’, Ho np.-unz. katardh
‘welcher von zweien’).

Aapackuit a3pIk muHa (Shina, S$inad) ZoBoJBHO IO-
CJIeJOBaTeTbHO COXpaHseT JPeBHeMHANIICKYIO aKIleH-
TOBKY MMeH M IJIarojIoB. DTa OCODeHHOCTL XapakTep-
Ha, TI0-BUVMOMY, ellle JIJI1 HEeCKOIBKUX JapICKUX U
KapUPCKUX S3BIKOB, HO OHM IIOXO MJIN HeJOCTaTOUHO
1ogpoOHO orcaHbl. ToIbKO IIMHA (J1aneKT TH/IBTUT)
MMeeT IpaMMaTUKy U OoJiee MM MeHee IIPUIMYHBIN
CJI0OBaphb C OTMeYeHHBIM MecToM yaapeHusa (Bailey
1924). B 1972 rogy s omy06aMKOBal KPaTKYIO CTaTbIO
«O pedrexcax MHOEBPOIIEVICKOIO yJapeHUs B UH-
JOUpPaHCKUX s3bIKax» (Aprbo 1972). 3HaKOMsACH ¢ HO-
BBIMM IIyOJMKAIIMAMU IO JapACKUM M JAPYTUM UH-
JOMPaHCKUM A3bIKaM, s OOHapy>KMJI psj paboT, moa-
TBEP>KIAIOIIMX TOHAJIBHBIN XapaKTep yAapeHMs JOJI-
TOTHBIX CJIOTOB B INMHA, YTO 3aMmeTwu1 elre berty, u
MOAeP>KMBAIOIINX MOIO TUIIOTe3y O MpUYMHAX BO3-
HUKHOBEHIsI TOHAJIBHBIX Pa3/INMIMil B JapACKUX sA3BI-
Kax, IIpeJJIOKeHHYIO B TOIl >Xe CTaTbe, B pe3yJbTaTe
MCC/IEJOBAHMSI CUCTEMBl TOHAJIBHBIX OIIIIO3UIIUIL B
s3pike famenn. K cokaneHuio, B 9TMX >Ke My0JMKa-
LMSIX OOHAPY>KIJIOCH IIOTHOe He3HaHMe MOell PaboThI
U ABHOE NTHOPUMPOBaHMNE pe3y/JIbTaTOB M IIpobJeM
CpaBHUTEJLHO-VICTOPMYECKO!I UM MCTOPUYECKOM akK-
LIEHTOJIOIMM (YTO XapaKTepHO M CHHXPOHICTOB,
BOCIMTaHHBIX Ha sAK0Ob CoccroposckoMm «Kypce 006-
el IMHIBUCTUKI»?). [TosTOMY 51 cuesr HEOOXOIUMBIM

2 Moe OTHOILIeHNE K DTOiI paboTe OIpelessieTcsl TeM, 4TO s
He Mory npegcTaButh cebe, uto @. ge Coccrop Mor IOt A0 Ta-
KOJ CTeIleHM OTYasHMUs, YTOOBI B TEOPeTUYECKOM Kypce OTKa-
3aTbCsl OT Pe3y/IbTaTOB CBOMX CPaBHUTEIbHO-MCTOPMUIECKIX MC-

cJIeJJOBaHUI, CBUAETEJbCTBYIOINMX O JOCTAaTOYHO CTPOIMX IIPO-
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onyO/IMKOBaTh B OOJIee IIOJHOM BHJle MaTepuasbl U
pesyibTaTbl MOUX MCC/Ie[OBaHUIA 110 aKLIeHTHOM CHC-
TeMe s3bIKa IINMHa B paboTe «/peBHEMHAMIICKUI aK-
LIeHT B JapACKOM s3bIKe IIMHa KakK IpobJjemMa MHJO-
€BPOIIeIICKON aKIjeHToI0TuI» (Hioke [Ap160 B 1meud.]).
B ®TuMmosOrM3MpyeMoM HbIHE CIOBapHOM COCTaBe
sI3bIKa IMHA (JUaJeKT TMJIBIUT) IO caoBapio [Bailey
1924] obHapy:xmBaeTcss 0k0s10 90 6apUTOHMPOBAHHLIX
CyIIIeCTBUTEIBHBIX, COOTBETCTBYIOIIMX OapUTOHMPO-
BaHHBIM MMeHaM JpeBHeMH/UIICKOTO, U 0KoJIo 50 ok-
CUTOHMPOBAHHBIX CYLIECTBUTEIbHBIX, COOTBETCTBYIO-
IIUX OKCUTOHMPOBAHHBIM MMeHaM JipeBHeUHIUIICKO-
ro. Ilo marepuanam [Bailey 1924] B muHa pasindHble
aKLIeHTHbIe TUIIBI Y NePBUYHBIX IpUJIaraTe/JbHbIX He
obHapy>KMBalOTCA. DTO, MO-BUAMMOMY, OODBICHSIETCS
TeM, YTO IpujiaraTejbHble B IIMHA COTIACYIOTCS C Cy-
II[eCTBUTEJIbHBIMU B pOZle M 4YMciIe, HO He B Hajexe,
4TO, BO3MOXHO, OOJIeTYm/ao reHepaau3aliMio HaKo-
PeHHoOro yzapeHns B 9Tux ¢popmax. BozmoxxHo, ojHa-
KO, YTO TOHKME OTJMYMs aKLeHTOBKU MCTOPUYECKU
OKCUTOHMPOBAHHLIX (OPM OT 6GapUTOHMPOBAHHBIX
ObLIM TIPOCTO He 3aMedeHbl ayputopamu. Cpenu 6Ga-
PUTOHMPOBAHHLIX CYIIeCTBUTENbHEIX IIMHA ObOHapy-
JKEHO 7 MMeH, KOTOPBIM B BeJUIICKOM COOTBETCTBYIOT
MMeHa C CBapMTOI B KOHIIe CJIOBa, 9TO IIpeoOpasoBa-
HIe COIJIacyeTcsa ¢ MojoOHBIM Xe B cucTeme IllaTta-
rarxabpaxMaHsl.

Psaj 6apMTOHMPOBAHHLIX MMEH IIMHA XapaKTepeH
TeM, YTO B BeJMIICKOM MM COOTBETCTBYIOT OKCHMTOHU-
pOBaHHBIE IMEHa, HO B TPe4ecKoM, 6aITo-ClIaBIHCKOM
U B TePMaHCKOM UM COOTBeTCTByeT OGapuToHesa. [lo-
Ka3aHMsl IIMHA MOTYT CBU/IETeTbCTBOBATL O TOM, UTO
JpeBHEeMHIMIICKAs OKCUTOHe3a DTUX MMEH SBJIIeTC
JIMIIb 4epTOM BeAMIICKOTO, HO He MHAOMPAHCKOIO U
Jaxke He MHI0apUIICKOT0d,

1. Sh. (jij.) 3zi ‘entrail’ ~ gp.-ung. antrd- n. ‘entrail’,
‘BHyTpeHHOCTH, KUk’ RV, antrd- n. Susr. (cp.
op.-vHg. dntarah ‘der innere, nahere’) || HO Cp.
rped. évteQo-v ‘Kumka’, pl. ‘BHyTpeHHOCTI;
repM. “énpro pl. n. [>gp.-uca. innr, ior pl. n.
‘BHyTpeHHOCTI’']; c1aB. *¢trd > *etrd [cxps. jétra
‘meuenry’, guai. 4ak. (Hosu) jétra pl. n. ‘BHyT-
penHoct’; went. jatra] || Turner I, 53 (1182);
KEWA 1, 36, 35; Pok. 313;

2. Sh. Gil. cirkii, gen.sg. cirkdi, pl. cirke, gen. cirko
m. ‘KoJieco s IpAJeHnsA, KOoJeco, KpyT i

1eccax npeodpasosanus A3bIKOBLIX cucmem. 51 jymalo, 4To 9Ta Ja-
KyHa SBJSEeTCS pesyapraToM pekoHcTpyknuu Kypca mspate-
Jasamu (Ipu BceM MoeM yBakeHuu u socxumienyu 1. bamwm n
A. Cerme).

3 HuxecieiyroImuin CIycok IpuBeJieH Takke B [/ p160 B ey.];
3/1ech OH CHaO>KeH JIOII0THUTEIbBHBIMY KOMMEHTapVIIMIU.
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Touky caban’ [cark-U-é-di-o, m. spinning
wheel, wheel, machine for sharpening sword] ~
op.-uHg,. cakrd- m., n. ‘koseco’ | HO cp. rpeu.
KUKAOC m., pl. kUKAoL 1 KUKAQ ‘KpyT, OKpyX-
HOCTB; KoJieco (pl. ToIbKO KUKAQ); 06pyy, 0607,
KOJIBLIO; AMCK’, TepM. *lélvula- < *keéktlo- (mp.-
uci. hjol, np.-anuri. hweéol), nat. hjul [ju:’l] ‘kose-
CO’, IpM MOJBIKHOCTM B JuUT. kdklas ‘mes’
(4 a.n. ¢ gp.-smmt., cm. Vimmma-Ceutera 1963: 50;
BIIpOYeM, BP:J M MOXKHO CYMTaTh OIeYaTKO
¢opmy kiklii 8 bubaun 17551., gBa pasa mo-
BTOPEHHYIO B TeKCTe, KOTOpas yKas3blBaeT Ha
2 a.n.) || Bailey 1924: 135a; Turner I, 246 (4538);
KEWA 1, 336;

. Sh. Gil. #zii, pl. 1izé m. ‘Bbigpa’ [tiz-1i-8, m., ot-
ter] ~ ap.-maA. udrdh m. ‘BOASHOe >KMBOTHOE
(xpab man peunHas Beipa) (Cp. TAKXKe Ap.-UHA.
uddn, loc. uddni, gen. udndh ‘Wasser’ ~ rpeu.
VOwo, loc.sg. VdatL, gen.sg. Vdatog ‘Wasser’) |l
HO Cp. rped. UOQOC M. ‘BOAAHAs 3MesT’ MU ‘YK,
vooa f. ‘rmppa’, awur. iidra (1) ‘BBIZIPA’, CJIaB.
*vijdrd (a.11. a) ‘BbLAPA’: PYCCK. 6610pa, YKPp. 61dpa,
Osp. 6vidpa, Gouar. 6vidpa, CXpB. 6tidpa; HO JIUT.
auaur. iidras, nom. pl. idrai (3) ‘seigpa’ (TiZ, II,
474), nrm. ddrs u ddris ‘eigpa’ || Bailey 1924:
168; Turner I, 96 (2056); KEWA 1, 104, Frisk II,
957 —959;

. Sh. Gil. dzy, gen.sg. dz¢éi, pl. dzé, gen. dzo adj.; n.,
m. ‘Ty4a, 00J1aKO, JOX/b; MOKPBIN, JOXKIIN-
BBII, BJIaKHBII [4z-U-6-8i-0, adj. n.m., cloud,
rain, wet, damp], [Radl. II, 59: dze ‘rains’]; pales.
azu ~ Ip.-uHA. abhrd- n. (pegko m.) ‘cloud, rainy
weather’ RV || HO cp. rpeu. 6pfooc m. ‘Regen,
Regengufl, Gewitterregen; Regenwasser; das
Naf$’ < *émbhro-s (cp. nat. imber, -bris m. ‘Regen,
Regengufi, Platzregen) I Bailey 1924: 130b;
Turner I, 25 (549); KEWA 1, 43; Frisk II, 384 —
385; WH I, 680—681;

. Sh. Gil. kdt, gen. katdi m. “rec, IlepeBo, ApeBecu-
Ha' [kat- gen. -di, m., wood] ~ gp.-unz. kasthdim
(npu Bapuanre kastham KEWA) ‘moneno’ |l so
cp. rped. k&otov - EVAOV (< *kalstom, m3-3a rpedy.
KAAov, kNAov < *kaAcov, o ITusanm) || Bailey
1924: 146b; Turner I, 159 (3120); KEWA 1, 205;

. Sh. Gil. piti, pl. pfté m. ‘ciMHa, 3agHAsg 4acTh
[pit-ti-é, m., back] ~ ap.-unz. prsthdm n. ‘ciuHa,
xpebet, BepxHsAs dyacTh, BepX I HO cp. smr.
piftas ‘masen, naser yxsara’ (2 a.Il., IIpeACTaB-
JIeHa IIOBCEMECTHO IIO /JuajieKTaM, IIepBOHa-
yaiapHO n., cM. Vimnma-Ceutery 1963: 52), cias.
*porstv (a.n. d mam b, em. Vinma-Ceurtera 1963:
128) I Bailey 1924: 158; Turner 1, 474 (8371);
KEWA 11, 338; Fraenkel I, 598;

7.

10.

11.

Sh. Gil. giri, pl. giryé f. ‘ckana’ [gir-i-yé, f., rock
(1 is 1 long)] ~ ap.-unz. girih m. ‘ckajia, ropa’ |
HO cp. adr. yar m. ‘Topa’ (barytonum, okcuro-
HUpOBaHHasl opMa OTpasmiach Obl Kak *y73),
cinas. *gora (a.an. b): p.-pycck., gent. guai. hiira,
IIOJIBbCK. gOra, UT. giria (2) ‘1ec’, puan. giré (2) |
Bailey 1924: 141a; Turner I, 223 (4161); KEWA 1,
335; Fraenkel I, 153;

Sh. Gil. jip, gen.sg. jibdi, pl. jibé, gen. jibo f.
“13bIK’ [ji-p -bé-bdi-bo, f., tongue (not used for
“language”)] ~ ap.-ung. jihva f. ‘a3u1K° (cp. Tak-
xe Ap.-uHg. juhiih f. ‘Zunge’) | Ho cp. adr. 23ba
f. “13pIK’ (< *ziba < *izba < *hizbd < *hizvd, HO MO-
>KeT OBITh U 3aMIMCTBOBaHMEM I3 HOBOMH/MII-
CKMX, Kak mpegmosaran Ieitrep) || Bailey 1924:
145; Turner I, 288 (5228); KEWA I, 436—437,
442;

Sh. Gil. boi, pl. boyé f. ‘pyxap’ [bo'-i -y&, f.,
sleeve] ~ ap.-mup. bahi- m. (f. lex.) ‘arm’ RV,
baha- f. Un. | HO rpeu. mixve m. ‘peaIiedse,
pyka’; ogHako cp. adr. wizd f. ‘caxxeHn (Mepa
JIMHBL, paBHast 2,134 M.), miar (KOH:I)’, 4TO HOJ-
Jep>K1BaeT COMHEHUs B TOHOJIOIMYECKOM O0'B-
SICHeHMY, BbICKasaHHble Bbile [ Bailey 1924:
133b; Turner I, 521 (9229); KEWA I, 429;

Sh. Gil. yor, gen. yérdi, plL yérg, gen. yéro f.
‘™menpHuLAa (BogsHas), [yor (nasal vowel) yo'r
-e -di-o f., large watermill], [Buddr. 1996: yor f.
‘Wassermiihle’]; cp. Takxke Dm. Zan ‘menpHM-
11a’, HUCXOZASAIIUI TOH CBUZETENbCTBYeT O Iep-
BOHAYaJbHOI OapuUTOHe3e ~ HO Cp. Jp.-UHZ.
yantrd- n. [Nyam-] ‘controlling device’ RV, ‘any
implement or contrivance’ MBh., yantraka- n.
‘handmill’ Hcat.; cm. OCA 1: 59—60 (Ne3 u Be-
IUIICKUEe TIOATBEP>KIEeHV: NOMMHAHTHOIO Xa-
pakTepa KOPH:A); JOMMUHAHTHOCTb KOPHS IIOJ-
TBEep>K/JJaeTcsl M CIaBAHCKMMU JaHHBIMU (AB160
2000: 264, 514) || Bailey 1924: 169a; Turner I, 602
(10412); KEWA 111, 7; EWA 1I, 398;

Sh. Gil. bézi f. ‘sccHas morogma’ [bézi, f., fine
weather], [Sh. (Lor.) biji f. ‘clear sky’, jij. bizi] ~
np.-uHgj. vidhrd- n. ‘clear sky, sunshine’ AV,
vidhrya- ‘relating to the clear sky’ VS., mnpu
idhriya- TS 4, 5, 7, 2; *vidhrisya-; *vaidhriya-. Pac-
cMaTpUBaeTCs Kak vi + idh-rd- u convKaercs c
rpeu. aid9o, -éooc f., m. ‘(reine) Luft, (klarer)
Himmel’ 1 mogo6HbIMY, IPOU3BOAHBIMI C IJIa-
TOJBHBIM KOpHeM B Tped. aiSw ‘anziinden’ :
ap.-uHp. inddhé ‘entziindet, entflammt’, édhah
m. ‘Brennholz’ = rpeu. aiSo¢ m. ‘Brand’. ITosu-
IVIMOMY, U3 IpPUBEJEeHHBIX OCHOB IIMHA JIMIIb
Sh. jij. bizi Mmo>XeT OBITb HEIIOCPeJCTBEHHO CBsI-
3aHO ¢ Ap.-uHA. vidhrd-, Sh. Gil. bézi mpoucxo-
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12.

13.

14.

15.

16.

IuT ckopeli u3 *vaidhriya- 1 GoOpMasbHO JOJIK-
HO OBITh OTHECEHO K IIepBOJl TPYIIIle aHOMaJlb-
HbIX OapurtoHe3 | Bailey 1924: 133a; Turner I,
697 (12051); KEWA 11I, 237 n 1, 88, 95, 128, 557;
EWA 1, 205; 11, 568 —569; Frisk I, 37 —38;

Sh. Gil. ciirkii, gen.sg. ciirkdi n., m. ‘gpoXxsKI’
[ctrkd, adj., sour, acid (1% U rather narrow): as
n., c., or atal c. masc., yeast : cirkdi, leavened],
[Turner: ciirkii m. ‘yeast’] ~ ap.-mup. cukrd-
‘sour, sharp to the taste’; m. ‘a sour fruit drink
(esp. of tamarind), vinegar’ Sudr., ‘name of
various sharp-tasting plants, e.g. sorrel’< *qug-
ro- (KEWA mpejIio/oKuTeIbHO CBSI3bIBAET C
np.-uHg,. kucdti ‘zieht sich zusammen, kriitmmt
sich’) II Bailey 1924: 136b; Turner I, 264 (4850);
KEWA 1, 393, 219 —220;

Sh. Gil. bagbiiry, pl. bigbiire m. ‘teonapa’ [bag-
biar-u-e, m., leopard] ~ gp.-ung. vyaghrd- m. ‘ti-
ger’ AV.; npakp. vaggha- m. ‘tiger’. Tpaguumn-
OHHBINI aHa/N3: (vi-)aghrd- = rped. wX0s ‘blal3-
gelb’. Ecmm, xak cumran Wackernagel (Unt.
234f.), rpeu. ToMep. wyxpoc m. ‘Blédsse’, ‘Gren-
HocTy' (I'35) sBiseTcs 3aMeHON MEepPBIYHOTIO
*(OX0G N., TO MBI UMeeM 3Jech oOpa3oBaHue C
JOMMHaAHTHBIM cypdukcoM *-ro- || Bailey 1924:
130b; Turner I, 706 (12193); KEWA 1II, 274; EWA
11, 593; Frisk II, 1153 —1154;

Sh. Gil. nory, pl. nore m. ‘Horots’ [nor -u -, m.,
nail (finger or toe)], [Buddr. 1996: ndoro m.
“Fingernagel”. Pl. ndorye th. “sich die Néagel
schneiden”] ~ HO cp. Ap.-uHz. nakhard- ‘shaped
like a claw’ SB, m., n. ‘claw’ Paficat, ‘nail-
scratch’ Cat. Ap.-ung. nakhard- — npoussogHOe
OT IOMMHAHTHOJ (II0 BTOPOMY CJIOTY) OCHOBBI
nakhd- m., n. ‘nail (of finger or toe), claw’ RV. ¢
JOMMHaAHTHEIM cypdukcoM *-ra- || Bailey 1924:
155a; Turner I, 397 (6920); KEWA 1I, 124, EWA
II, 4; Frisk II, 398—399; WH 1I, 818—819;
Fraenkel I, 478 —479; Pok. 780;

Sh. Gil. siir, pl. siiri m. ‘cBunbs’ [siir- -i, m., pig]
~ op.-uHA. sitkardh m. ‘boar’, ‘6opos’, RV. siikari-
f. ‘sow’ Yajfi. ObpasoBaHO OT OCHOBHBI *sti-kd- ¢
JOMUHAHTHBIM cygdukcom *-ra-. Hamuame B
VHJO0eBPOIIeIICKOM DTOV OCHOBBI ITOJTBEPXKJa-
eTcst TepM. *su30 < *siixd- f. ‘sow’ (Ap.-aHIL. sugu
f. ‘Saw’; mp.-cakc. suga; cp.-H.-HeM. soge ‘Sau’,
Hugeps. zeug) | Bailey 1924: 164; Turner I, 780
(13544); KEWA 111, 490; EWA 11, 738 —739; Orel
2003: 385; Holthausen 1934: 329; Franck & van
Wijk: 818; Pok.: 1038.

Sh. Gil. chiri, pl. chiryé f. ‘ebrms’ [chir-i-y§, f.,
udder] ~ HO cp. Ap.-uHg. ksirin- ‘yielding milk’;
npakp. khiri-, f. °ini-. PaccmarpuBaeTcst kak 06-

17.

18.

19.

pasoBaHHOe IocpejcTBOM cydpdukca *-in- oT
OCHOBBI ksird- n. ‘MOJIOKO’. DTa OCHOBa MHAOU-
paHckast. VpaHcKue COOTBETCTBMSI: HOB.-II€PC.
sir ‘Milch’, mexu. $ir ‘MoJIOKO’, Kypg., Gen. sir
‘MOJIOKO’; OCeT. *Xsyr / axsir ‘MOJIOKO’, MyH/[X.
x$iro, B. xSird m. ‘MOJIOKO; MOJIOKO, COK (pacTe-
H1s)’, uara x$ira m. ‘milk’ (Mrst. II, 270); asecr.
apa-xsird- HazBaHNe CTPaHbl — «0De3MOJIOUHA».
[To-BMAMMOMY, BTy OCHOBY TPYZAHO OT[EINUTH
oT aBecT. x5vid- m. ‘Milch’ (-v-, BO3MOXHO, IO/
BIVMSIHMEM [JPYIOrO aBeCTUIICKOTO Ha3BaHIs
MOJIOKa X5vipta-), B 9TOM CiIydae MHIOVMpPaHCKas
ocHoBa *ksi-ra- OKa3bIBaeTCsl, BEPOITHO, OTI/IA-
TOJIBHBIM ITPOM3BOJHBIM C JOMUHAHTHBIM Cyd-
Juxcom *-ra-. B. V1. AGaes npezaraeT A Ipo-
M3BOJAIIEIO IJIaroja KOpPeHb *Xsay- ‘CuATE,
CBSI3BIBAsI €ro C aBecT. xsaye'ti ‘herrscht, besitzt’
= ap.-uHZ. ksdyati ‘herrscht, besitzt’; sHauenme
‘CUATH TPOSIBIIETCS B IIPOM3BOJHBIX: ABECT.
xsaeta- Adj., f. x50i9ni- ‘licht, strahlend, gldn-
zend, herrlich’ || Bailey 1924: 136a; Turner I, 192
(3704); KEWA 1, 290, 287; EWA 1, 433, 438; Aba-
eB IV 241—242, 233 —234, 235;

Sh. Gil. ydp, gen.sg. yabdi f. ‘apuIk (Kanam s
uppuranun)’ [ydp, gen. yabdi, f., watercourse
for irrigation] ~ ap.-ung. yaoya- f. ‘stream’
Naigh. (in yavyavati- ‘Name eines Flusses’ RV.
6,27,6, PB 25, 7,2). KEWA (IlI) paccmarpusaer
KaK IPOM3BOJHOE C IJIaTOJBHBIM KOPHEM *yu-
‘sich bewegen’ u cydpduxcom -yd-, JOMUHAHT-
HBIII XapaKTep KOTOPOTO ITOKa3bIBAIOT OasTo-
CI1aBsIHCKUe laHHBle. KopeHb, BepOsATHO, TakKe
GBI JOMMHAHTHBIM (ITpe3eHc 1o 2.k71.) || Bailey
1924: 168b; Turner I, 604 (10442); KEWA 111, 11,
19; EWA 11, 405; Pok. 507, 508, 511;

Sh. Gil. bii¢, biich, gen.sg. biicii, pl. biici, gen.
biico m. ‘ruratan BocTouHsi (umHapa)’ [biic-(h)
-i-di-o, m., chenar tree], [Turner: Sh. Gil. biich,
biic m. ‘plane-tree’] ~ ap.-unz. vrksd- m. ‘tree’
RV.; manu mala-vaccha- m. ‘an ornamental shrub
or tree’. CBs3pIBaeTCsl C OCHOBOW vdlsa- m.
‘Schofiling, Trieb, Zweig’ RV. bapuronesa mo-
CJIefHETO yKa3bIBaeT CKOpell BCEro Ha JOMU-
HaHTHOCTh KOpH:i. KoHeuHOe ynapeHme B Be-
IVTICKOM vrksd- B ®TOM ClIydyae MOXKET CBUIe-
TeJIbCTBOBATh O JOMMHAHTHOCTU cydduKca -sa-
I Bailey 1924: 133b; Turner I, 698 (12067);
KEWA 111, 242; EWA 11, 572, 526 —527;

Sh. Gil. pd/,c, gen.sg. pﬁgdi m. ‘TIOJI MecsIia, JiBe
Hegemnw [pdc-, gen. -di, m. half a month],
[Turn.: ‘fortnight’] ~ Ho cp. Ap.-mHz. paksd- m.
‘wing, feather, fin, shoulder, side’ RV, ‘side of a
building’ AV., ‘party, troop’ MBh.; pdksas- n.
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20.

21.

22.

23.

‘side’ RV, ‘side of door’ VS., paksaka- m. ‘side’
Sig., “fan’ Gal. [No-Buanmomy, < *pag-sa- u CB-
3aHO C 0a/JTOCTIABSHCKON TPYIIION: C/IaB. paxdv :
arur. paksis ‘Hausecke’, cias. pag- (vemr. paZe, B.-
JayXK. podpaza), cnas. *poxy f. (pycck. naxed, pl.
naxeu, naxevl; yKp. pl. nixeu; cxps. nosu pl.; ger.
pochva, pochvy pl.; monsck. pochwa). Yepenosa-
HII€e IVIACHBIX B CIABIHCKOM OGBACHIETCS 3aKO-
HOM Buurepa. KopeHnb SBHO JOMMHAHTHBIN, O
cydpdukce cM. B IIpeaIecTByIOeM IpumMepe |
Bailey 1924: 155b; Turner I, 429 (7627); KEWA 1I,
184; EWA I, 62;

Sh. Gil. j{fzi gen.sg. jcfzzii f. ‘crpurymmit animan’
[jezlz-i, gen. -di, f., ringworm] (c AuccuMuMIALINIEN]
<*dradr- < dadru-) ~ ap.-vHg. dadrii- m. ‘cutane-
ous eruption’ Suér., °ri- Pan. vartt., dardi-,
dardrii Un. com.; manu daddu- n. ‘a skin disease’;
npakp. daddu- m. ‘ringworm’ (paccMaTpuBaeT-
Cs1 KaK peAyIUIMKaLVsl OT KOpHA u.-e. *der(ad)-;
KEWA cBssbiBaet c ap.-unj. dynati ‘birst, macht
bersten, sprengt, zerreifit’) | Bailey 1924: 144b;
Turner I, 351 (6142); KEWA 1I, 14, 59; EWA 1],
701—703;

Sh. Gil. nir, gen.sg. nirdi f. ‘cor’ [nir (i very
short), gen. nirai, f., sleep] ~ HO cp. gp.-uHz.
nidra- f. ‘sleep’ RV. Bocxogur K riarony ap.-
unz. drati ‘schlaft’. MoskeT paccMaTpuBaThCs
KaK CJIOXeHMe KOpHA C JOMUHAHTHOW IIpU-
CTaBKOI1, KOpeHb Takoke JoMuHaHTHbI || Bailey
1924: 155a; Turner I, 411 (7200); KEWA 1I, 76;
EWA, 757 —758;

Sh. Gil. donii, pl. déné m. ‘pyuka, pykosaTts’ [don-
u-€, m., handle (of polo stick, golf club, axe,
carpenter’s tools] ~ ap.-mnz. dandd- m. ‘stick,
club’> RV, ‘handle’ AB, ‘control’ ManuSmr.,
‘punishment’ PB., ‘stalk, stem’ MBh.; mammu
danda- ‘stem of tree, stick, handle, punishment’;
npakp. darda-, da® m. ‘stick, &c.’; npepamosa-
ranoce, < “*dandrd- TpyM cpaBHeHUHU C Tped.
0évdoov n. ‘Baum’, certyac »T0 cpaBHEHUe OT-
Bepraercs, Tak Kak II€PBUYHBIM JJIs IPEeIeCKOro
cynTaeTcs O€VOQEOV, OFHAKO TIped. OEVOQOV
MOXET OTpaXkaTb I'PeKO-apMIICKYIO JHHOBa-
LIMIO, YTO BO3BpalllaeT HaC K TPaJULIVIOHHOMY
compkenuio. IIpuHATe HeJOKa3aHHOTO MYHJ-
CKOTO VUM APaBUIUIICKOTO VICTOYHVKA BBIBOJUT
ocHOBY m3 cpasHeHus [ Bailey 1924: 138b;
Turner 1, 350 (6128); KEWA 1II, 11—12; EWA [,
691 —692; Frisk I, 365 —366;

Sh. Gil. dut, gen.sg. diitdi m. ‘Mmosoko’ [dut- gen.
-di, m., milk] ~ Ho cp. gp.-ung. dugdhd- n. ‘milk’
AV. [Nduh-]; mamm, npakp. duddha- n.; ¢pop-
MaJbHO part. praet. pass. or miarona dégdhi

24.

25.

26.

27.

28.

‘melkt, melkt heraus, ziet heraus’ (riaropHbI
KOpeHb JJOMMHAHTHOTO Kiaacca) | Bailey 1924:
139a; Turner I, 365 (6391); KEWA 1I, 66; EWA I,
747 —748;

Sh. Gil. donu, pl. déng m. ‘6pIK’ [dOn-u-e, m.,
bull], [Buddruss 1996: déonei gen.sg. ‘des Och-
sen’] ~ ap.-uHz. dantd- ‘tamed’ TB, m. ‘tamed
ox’ Rajat.; popmanrHo part. praet. pass. or I1a-
roJja d{fmyati ‘st zahm; bandigt, bezwingt’;
rpeud. dapvnut ‘bandige, bewdltige’ (riaross-
HBIII KOpeHb JOMMHAHTHOro kiaacca) I Bailey
1924: 138b; Turner I, 359 (6273); KEWA 1I, 33 —
34, 35; EWA 1, 698;

Sh. Gil. naté m. pl. ‘ranerr’ [naté doiki, dance
(naté is m. pl)] ~ HO Cp. Ap.-uHA. nritd- n.
‘dancing’ AV. [Vnrt-]; ¢popmanbHo part. praet.
pass. or riarosa nftyati ‘tanzt’ (riarosbHbIN
KOpeHb JIoOMUHaHTHOTO Kiacca) | Bailey 1924:
154b; Turner 1, 427 (7580); KEWA 1I, 177 —178;
EWATIL 21—-22;

Sh. Gil. gon m. ‘3amax, apomat’ [gon, m., smell]
~ Ap.-uHz. gandhdh m. ‘samax, apomat, ZyXit'.
MupgoupaHckas OCHOBa, CJI0BOOOpa3oBaTeIbHO
cBsA3aHa ¢ Ap.-uHA. dhimdgandhi- ‘nach Rauch
riechend’” RV, sugdndhi- ‘wohlriechend’ un c
MpaHCKMMU: MJL-aBecT. gainti- f. ‘libler Geruch’,
duz-gainti ‘Ubelriechend, stinkend’, map. gnd’g
‘stinkend’, cp.-mepc. u HoB.-mepc. gand ‘Ges-
tank’. Ap.-ung. -dh- MoxXeT OBITH IIOJTyYeH U3
IJIaTOJIBHOTO IIpe3eHTHOTO JeTepMuHaHTa |l
Bailey 1924: 141; Turner I, 214—215 (4014);
KEWA [, 322; EWA 1, 461 —462;

Sh. Gil. philili, gen.sg. phililyéi, pl. phililye, gen.
phililyo f. ‘mypaseir’ [philil-i -ye -yé&i -yo, f., ant]
~ HO Cp. gp.-uHZ. pipild- m. ‘ant’ RV, °laka- m
‘large black ant’ ChUp., pipilika- f. ‘small red
ant’ AV, pilaka- m. ‘ant’ lex.; *piphila-, *pippila-,
*pipphila-, *pippida-, *pilila-. VMunoesporeii-
ckoit stumosiorun Her | Bailey 1924: 157b;
Turner I, 463 (8201); KEWA 1II, 284—285; EWA
11, 132 —133;

Sh. Gil. ban, pl. bini m. ‘IHUS Ha MecTe Coe/-
HeHIs CycTaBa, JacTeil CTBOsIa bamMOyKa, caxap-
HOTO TpocTHUKa’ [ban- -i, m., joint in body, in
finger or toe (but not phalanx itself), in bam-
boo, sugarcane, etc.] ~ HO cp. Ap.-uHz. bandhd-
m. ‘bond’ RV, ‘damming’ MarkP., ‘custody’
Mn., ‘deposit, pledge’ Rajat. Jdesepbatus oT
rnarosa badhnati ‘bindet, xc. baitti ‘wird ge-
bunden, bindet sich’ (< *badyati, Konow 1941:
55), KOTOPBII1, TO-BUAMMOMY, OTHOCUTCA K I (f0-
MUHaHTHOMY) Kiaccy. KoHeuHast akIleHTOBKa
OCHOBBI B BeJUIICKOM OOBSACHIETCS JOMUHAHT-
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29.

30.

31.

32.

HBIM XapakTepoM cypdukca (TeMaTHIecKoro
rjacHoro) gesepbartmsa || Bailey 1924: 131a;
Turner I, 515 (9136); KEWA 11, 407, 406; EWA 1I,
208; Pok. 127;

Sh. Gil. miin, pl. miiné f. ‘ueueBuria’ [mun -€, £.,
lentils] ~ gp.-unzg. mudgd- m. ‘the bean Phaseo-
lus mungo’ VS.; manu, mpaxp. mugga- m. ‘Pha-
seolus mungo’; La. murng. Boamoxxuo gp.-uHz.
mudgd- < *muzgd-, Kak 9TO IIpeJsaraercs [/l
np.-usHyj. mudgarah m. ‘Hammer’ cpasBHeHueM c
gemr. moZditi ‘zerschlagen’ (cOOTBETCTBEHHO:
PYCCK. MOXKUMb AN MO3XKUmb ‘OUTh MIU TO-
JIOUb O pasgpoObIIeHNis], ITIOMNTD, Pa3HUMaTh
6oeMd mm packaTomd’ (Jaib); cXpB. MOXKOu-
mu, -0im ‘#aBUTh, MATh (BMHOIpon). B »rom
cllydae JIOIyCTUMO COJIVIKeHMe C CJIaB. *1M0zgb
aar. d [OCA 1: 230—233] || Bailey 1924: 153b;
Turner I, 588 (10198); KEWA 1I, 653; EWA 1II,
361;

Sh. Gil. bdkii, gen.sg. bdkéi, pl. bdke, gen. bdko m.
‘BeTBb’ [bdk-U-8-&i-o, m., branch] ~ gp.-mng.
valkd- m. ‘bark of a tree’, ‘ipiko’ TS.; mpakp.
vakka- n. ‘skin, bark’. CsaspiBatoT co cias. *volkno
n. (aa.b) | Bailey 1924: 131a; Turner I, 666
(11417); KEWA 1II, 164; EWA II, 525—526;

Sh. Gil. bis m. ‘a7, oTpasa; akoHUT [bis, m., poi-
son], [Turn.: Sh. bis m. ‘poison, aconite’] ~ gp.-
uH7, visd- n. ‘poison’ RV, ‘ein Aconitum’ ; mann,
Ipakp. visd- n. (IIpakp. Tak>Ke m.); aBecT. vis- n.
‘Gift, Giftsaft’, visa- n. ‘Gift’ (Bartholomae 1961:
1472); rpeu. 10c m. ‘s1m; cOK’; Jat. virus, -i .
‘zahe Fliissigkeit, Schleim, Saft; bes. Gift; Schér-
fe, Bitterkeit’; cias. voxv ‘agoBmras Tpasa’
(pycck. 6€x, yKp. 3aIL-yKp. 6ecb; IOJBCK. JUall.
[Swinia] wesz, wemt. anain. [svinskd] ves; depeno-
BaHIe COIVIACHBIX OTpa’kaeT TPeThIO ITajaTaln-
3alMIO 3a/HEes3bIUHBIX). B cOMvoKeHnn HabJIo-
JlaeTcsl KOHTaAMMHAINUST HECKOIBKIX OCHOB. BbI-
JeJII0TC Ap.-MHA. visd- n. ‘aconite, poison’;
asect. vis- n. ‘Gift, Giftsaft’; cias. voxv ‘A710BU-
Tas Tpasa’. K sToMy psgy, Mo-BUZUMOMY, OT-
Hocutca u Sh. Gil. bis m. ‘a7, oTpaBsa; akoHUT,
IIepBUYHOCTh €T0 OAapUTOHEe3BI IOATBep>KAaeT-
cs1 GapUTOHE30I1 CJABSIHCKOTO COOTBETCTBIIA.
Koneunoe ypapenme B JAp.-MHJ. visd- MOXKeT
OOBACHATBCS VMM JOMMHAHTHOCTBIO cydduKca
(TeMaTM4YeCKOTO TJIACHOTO), WU BJIVSIHUEM
IPYIUX y4acTHMKOB KoHTaMuuanuu | Bailey
1924: 133a; Turner I, 692—693 (11968); KEWA
III, 227—228;, EWA 1I, 563—564; WH 1II, 800;
Munnoc & Tepenrnes 2002: 517 —539;

Sh. Gil. ziik, pl. zitké m. ‘miouxa (aram.)’ [ziik- -8,
m., kidney] ~ ap.-ung. vrkki- m. du. ‘kidneys’

AV, vrkya- TS., vrkka- f. ‘heart’ lex.; *vrakka-,
bukka- n. ‘heart’; maun vakka- n. ‘kidney’; mpaxkp.
witk, uwitk || Bailey 1924: 169b; Turner I, 698
(12064); KEWA 1II, 241 —242; EWA II, 571 —572.

Taxum ob6pasoM, B BeJUIICKOM MBI HabJII0faeM, I10-
BIJVIMOMY, BTOPOI BTam IIpollecca IepeaBVIKeHNs
aKIleHTa Ha POBHBIX TOHAJIBHBIX ILTaTdopMax. B moem
moknage Ha XIII cvesge cmaBuctoB [Asi6o 2003] s
HNpeJIOXII [/ OOBIACHEHN:S IlepeBoja TeMariude-
CKMX VMEH MHJIOEeBPOIIeMICKON ITOJBVXKHONM aKILIeHT-
HOJI ITapaJurMbl B IPEKO-apUICKYI0 OKCUTOHUPOBaH-
HYIO Ilepe/BI>KeHMe aKlleHTa Ha OJMH CJIOT BIlepeq,
9TO Iepe/BIKeHle IIPOM30IIIO U B TPeuyeckoM, I B
JpeBHEeMHANIICKOM, OHO eCTeCTBEHHO IIPOM3OIIIO Ha
HIM3KOTOHAJIBHBIX —IITaTPOpMax; BeAMICKUIL, IIO-
BUJVIMOMY, TIPOJOJIKII TeHJEHIIMIO CABNUIAa akKIleHTa
Ha KOHeI] pOBHON ILTaT(OpPMBI, IepeHecs DTOT Hpo-
IlecC Ha BBHICOKOTOHAJIbHBIE ILIaTdOpMBL. B aremaru-
YecKMX OCHOBAX, IIO-BIUAVMOMY, MMEHHO BTU IIepe-
JBVKEHMST TIpPUBEIM K BUAMMOCTM (MJLIIO3UM) YeThl-
pex rpeKko-apuiiCKMX aKleHTHBIX TUIIOB, KOTOpble BOC-
CTaHaB/IMBAIOTCS PAJOM NCCAefoBaTelell KaK MHIOeB-
poIIeiicKie aKpocTaTudecKas, IpoTepogMHaMIIecKasl,
rICcTepogHaMu4deckass 1 aMuiMHaMudeckas ax-
LIeHTHBIe TlapaJUIMBbI.

Cy1miecTBeHHO, 4TO TOT PEeJMKT MH/0eBPOIIeVICKO
aKIIeHTHOM CHUCTeMBI, KOTOpble HabJII0al0TCsl B MpaH-
CKIX sI3BIKAX — OOC/IeJjOBaHHAs MHOIO aKIJeHTHas
cucTeMa s3bIKa IIyIITy — TaK>Ke yKas3blBaeT Ha CHCTe-
My, Oostee OIM3KYIO K PEKOHCTPYMPYeMOIt /I OaaTo-
CJIaBSHCKOTO M IepMaHCKOIO, 4TO ellle bosblie yHex-
JaeT BO BTOPUYHOM XapaKTepe CUTyallul B BeJuil-
ckoM (cMm. Ap160 1974).

Bce ckasaHHOe BbIllle OCHOBAHO Ha IPeJI0>KeHHO
MHOIO TOHOJIOTMYECKON TUIIOTe3e ITPOVICXOKEHN
MH/I0eBPOIIEICKOI aKI[eHTHOM cucTeMbl. B cyminoctn
1151 6aaTO-CIaBAHCKOTO ®Ta THUIIOTe3a MOMKET YKe
CUMUTAThCS JOKa3aHHO: MMOJBU>KHOCTH aKIleHTa B aK-
LIEHTHOJI MapaAurMe, BIOOp aKIIEHTHBIX TUIIOB IIPO-
MBBOJHEBIX, cucTeMa MeTaroHun. IIpororepmanckas
aKIleHTHas CucTeMa B IPOSICHAEMBIX YacTsIX XOPOIIO
coryacyercsa ¢ 0aaTO-CIaBsSHCKON I ITOJIydaeT JoKa-
3aHHBIe JaHHBIE L1 OOBSICHEHI psifia OCOOeHHOCTe
repMaHCKOTO KOHCOHaHTM3Ma. Begmiickas u JpepHe-
rpedecKas akIleHTHbIe CHCTeMBI OTHOCATCI B 3Ha4u-
TeJBbHOI Mepe K CICTeMaM KaTeropuaabHOIO aKlleHTa.
Ho, Bo-mepshIX, HaOJMIOJeHNUsA HaZ IapajurmaTide-
CKMMM aKIeHTHBIMU CHCTeMaMM II0Ka3bIBalOT, YTO
OHI B XOJ/le¢ MCTOPUYECKOTO Ppa3BUTUA IIPOABIAIOT
TEeHAEeHIIMIO IpeoOpa3oBaHNMsA B KaTeropMajbHble aK-
LIEHTHBIE CHCTEMBI; BO-BTOPBIX, BTU JBe CUCTEMBI CO-

XpaHJAKIOT caeAbl CTaporo IapajurmMaTm4eckoro co-
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CTOSIHUSA B BUJE /IBYX aKI[eHTHBIX TUIIOB HeIIpOM3BO/J-
HBIX MIMEH, TeHeTUYeCK) TOXJeCTBeHHHIX (IIO0 pacIipe-
JleJIeHMIO) JBYM THUIIaM aKIIeHTHBIX TapajurMm 6anaro-
CJIaBSIHCKOTO. B rpeyeckoM mmeHa 6apUTOHMPOBaHHO-
rO akKIIeHTHOTO THIIa COOTBETCTBYIOT 0a/ITO-CaBsH-
CKMM MMeHaM 6apUTOHHOM aKIIeHTHOM HapaJurMHl (B
CJIaBSHCKOM a.ql. 4 U a.Il. b), a MMeHa OKCUTOHMPOBaH-
HOTO aKIIeHTHOTIO TuIa (B OCHOBHOM TeMaTH4ecKle)
COOTBETCTBYIOT 0a/aTO-CIaBAHCKUM MMeHaM ITO/BIIXK-
HOJ aKIIeHTHON TapajurMbl (B TPEeYeCKOM ITO/BIIK-
HOCTh aKlleHTa yCTpaHeHa ellle Ha TpPeKO-apUIICKOM
YpOBHe IIOCPe/ICTBOM CJBVDKKM akIleHTa B (popmax-
SHK/IMHOMEHaX Ha TeMaTUJeCKUI IJIacHBbI; BMecTe C
aKI[eHTOM Ha CTSHYBIIUXCA C TeMaTHJIeCKUM IJIaCHBIM
JOMMHAHTHBIX OKOHYAHMAX IIepeJBUHYTEHI aKIJeHT
obpasoBaJl aKI[eHTHYIO KOJIOHKY OKCUTOHHOM KOJIOH-
HOI1 aKIIEHTHOI apaZurMsl). B BeguiickoM 6apuToH-
Has akKIleHTHas IlapajurMa paclieligach: MMeHa C
JOMMHAHTHBIM KOPHEM M C OOBIYHBIM pellecCHBHBIM
TeMaTUYeCKMM IJIaCHBIM COXPaHWJINMCL Kak OapuTo-
HUPOBAHHBIN aKILEHTHBIM TUII (C HEIIOJBVMIKHBIM Ha-
KOPeHHBIM yZlapeHreM), UMeHa C JOMUHAHTHBIM KOp-
HeM U C JJOMMHAHTHBIM TeMaTNJIeCKUM TJTacHBIM Ile-
peABMHYIM aKI]eHT Ha TeMaTHYecKui IJacHblil, obpa-
30BaB TPYINIly OKCUTOHUMPOBAHHBIX IMEH, KOTOpbIe
COBIIA/IV C MIMeHaM! OBIBILIEN MH0eBPOIIeVICKOI T10/-
BVOKHOW aKLI€HTHOV IIapafiuIMbl, B I'PEKO-apUIICKOM
rpeobpa3oBaHHON B OKCUTOHMPOBAHHYIO KOJIOHHYIO.
Uro >xe mpejcTasBigeT coO60M STOT JOMUHAHMHDIIL 1e-
Mmamuveckuti zaacHoii? Briepsble MBI BCTPeTMJINCH C
HUM npu aHaause cypduxca *-ak- (cm. [Apibo 1981:
259; mogpobnee Ap160 2009: 58 —59], mpu 3TOM, KOHEU-
HO, OBLIIM paccMOTpPeHBI Bee -k-CyPpPUKCH 1 yCTaHOB/Ie-
HO, YTO «MeTaTOHILI» (KaK CODCTBEHHO MeTAaTOHI:A, TaK
U IIPOCTO TTIpeobpa3oBaHIe PerecCBHOTO abeKTUBHO-
ro cyddrkca BMecTe € eTo CoeVHUTETbHBIM ITacCHBIM B
JOMUHAHTHBIN CyOCTaHTUBHBIN) He CBA3aHa C KOHCO-
HaAHTHOJ 9acTbIo cypprKa ¥ JINIIb OTHOCUTEILHO CBSI-
3aHa C COeAMHMUTEIbHLIM IJTACHBIM: IIPU JOJTOTHOM
IJTaCHOM aKyT IIpeobpasyerca B LUPKyMQJIeKc, MIpu
KPaTKOCTHOM TOABIAETC JUIIb JOMMHAHTHOCTL. To,
YTO BTy «METaTOHMIO» MOKHO CBA3aTh JIUIIb C TeMaTl-
JeCKMM IJIaCHBIM TIOKa3bIBaeT (peHOMeH repM. *frodaz <
*fropds adj. ‘klug, weise’ ~ sut. protas (2) subst. ‘ym,
pasy™m, paccysok’. Obe ocHOBB — zesepbaTuBbl. Ho
ojHa (repMaHCKas) — afbeKTUBHEII JleBepOaTns, Jpy-
ras (banTuitckas) — CyOCTaHTUBHLII leBepOaTHB.

Ha cnepyiomem srane C. /. Hukosaes ycTaHOBIT
IIO/J00HBIN K€ MeXaHU3M B OTIJIar0JIbHOM CIOBOOOpa-
sopaHuu. OcHOBEI ¢ cy(d. -fo- MOXHO OlleHUBAaTh
JBOSIKO: I KaK OTIJIarOJIbHbIe 00Opa3oBaHILI, 1 KaK 00-
pasoBaHmMsI OT CTpajaTesIbHBIX IIpMdacTuii (OoTriIa-
TOJIBHBIX IIpUJIaraTeIbHBIX); HO 00pa3oBaHus ¢ cyPpd.

*-dlo-/-tlo- — ®TO y>Ke YUCTO OTIJIAarOJIbHBIE CyOCTaH-
TuBbl. Takum o6pa3oM ZOMMHAHTHBIA TeMaTIdecKIit
IJIaCHBIN OOBIYHO IIpMMeEHsIcs B obpazoBaHmMm cyb-
CTaHTUBHEIX /leBep0aTHUBOB, SABJIACH CyPPUKCOM BTUX
JleBepbaTMBOB MM BXOAA B cocTaB CydPUKCOB, CIy-
SKMBILMX JI1 06pa3oBaHMs OTIVIATOJIBHBIX CyOCTaHTHU-
BOB. B IIpMBOAMMOM BEIIIIe MaTepuasje U3 IIMHA MBI
MMeeM HeKOTOphIi Habop Takmux cypdpukcos: -tra-
=*-dlo-/-tlo-), -ra- (= *-ro-/-lo-), -ya- (= *-io-), -sa-. Jo-
MMHaHTHOCTL Tpex (*-dlo-/-tlo-, *-ro-/-lo-, *-jo-) mog-
TBepK/aeTcst banTo-cnaBaHcKuM. OTHOCUTeIsHO *~dlo-
/-tlo-, cm. Hukosaes 1989: 47 —56; Awvi6o 2009: 27 —30
(o moBegeHun sToro cygpdukca B BeAUINCKOM CM. aHa-
a3 Hwukomaesa B OCA 1: 59—63); oTHOCUTEIBHO
nMmeHHoro cygduxca *-jo-, cp. cias. *kljiicjv, gen.sg.
*kljii¢ja > *kljucja a.m. b (cp. amr. kliduti ‘rHyTH’; ATIIL
klafit ‘Hax/IOHATB, TpPVOKUMATE'; Tped. KAnic, mop.
KAQlg ‘kmow’; naT. clavus ‘TBO3AY’, clavis ‘KI0Y’); c1aB.
licjo, gen.sg. *licja > *ludji am. b (cp. ap.-uHz. rokdh
‘cBer’; repM. *lauzaz < *lauxds m. ‘flame’, ‘mams’?);
c1aB. mgcjb, gen.sg. mecja > mecja. (cp. auT. minkyti
‘MSATB, MECUTD’; JITIIL mikt ‘pasMsrdaTscs’).

EcrecTBeHHO, MOZOOHYIO CHUTyallMIO MOXKHO OXKIU-
JaTb M B IJIarOJIBHOM CHUCTeMe JPeBHEeMHUIICKOTO.
Cydouxc -ya- (< *-io-/-je-) 110 ZaHHLIM OasITO-CIaBsH-
CKOIO JJOMMHAHTHBII®. DTO, MO-BUAMMOMY O3HadaerT,
4TO B BeJUIICKOM IIPYU JOMUHAHTHOM KOpPHE OCHOBa
¢JoHeTHuecKM 3aKOHOMEPHO JOJ/DKHa OblIa JIMETh
yAapeHue Ha cyppuxce -ya-, IpU peljecCMBHOM KOpHe
yZAapeHue JOJKHO ObIIO OCTaThCsl Ha KOPHE, CM. BBIIIIE
cxemy C. /. Hukonaesa. Ilpuunna, mouemy ygapeHue
IIpY PeLIeCCMBHOM KOPHE OCTaeTcs Ha KOpHe, a He
C/IBUTAeTCsl Ha JIOMUHAHTHBIN cydpPukc, I0gpoOHO
nsnoxxeHa MHOIO B [Ap160 2003: 150 —153].

[yHa, mHDO-BMIMMOMY, XOPOLIO COOTBETCTBYET
npenasaraeMoii cxeme. Tak Kak B IpajapAcKoM Iiepe-
JIBVDKEHISI akIleHTa Ha POBHBIX BBICOKMX ILIaTgopmMax
He IIPOVCXOINJIO, BCe Ipe3eHCh ¢ cypPpuxcoMm -ya-
ITOKa3bIBAlOT HAKOPEHHOe yapeHye. DTO e OTHOCUT-
csl U K IpeseHcy naccusa. Bor nosicnenne T. I'. Beitin

¢ Cp. pelMKTOBOE pasjndye B TepMaHCKOM nomina activa:
*lauzaz < *lauxds m. ‘flame’ (gp.-uci. leygr ‘flame, fire’; gp.-aHrI.
liz ‘flame, lightning’, ap.-$pus. loga ‘flame, fire’; 1p.-B.-HeMm. loug
id.) u nomina passiva: *lauxaz < *lduxas m. ‘open space, meadow’
(ap.-ucn. 16 ‘clearing (in the woods), meadow’; ap.-auri. léah
‘meadow, open space’; cp.-H.-HeM. lo ‘bush’, ap.-B.-Hem. [oh
‘grove, bush’; cp. mur. guan. *laitkas (2) ‘ayr’ [Vnmma-Ceursra
1963: 34 —35])

5 Cm. OCA: 64, ocHOBBI Ha IIyMHEIe. B perjeccrBHBIX OCHOBaX
Ha coHaHT (OCA: 62—63) -i-pjeMeHT 10O SBJISETCS YacThiO
KOPHS (Aumu, numu), 1160 BTOPUYHO IOSBJIAETCA 110 aHaIOTUI
(okesamu, KAesamu, cHosamu), cM. noApodbrHo Anibo 2000: 227 —
303, 377—396.
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00 obpasosaHuM QGOpM IaccuBa ¥ €ro CIPSIKEHUI:

«The passive is formed by adding -izh to the root of

the active and conjugating like a verb of the 2" conj.»

(Bailey 1924: 29). ITocrenHee 3aMeuaHne O3Ha4aeT, 9YTO

yAapeHue OCTaeTcia Ha KOpHE, HO IIPY KpaTKOCTHU CJIO-

Tr'a KOpHiI (TaK JKe KakK 1 IIpun JABYCJIOKHOCTU OCHOBBI

MMeHN) yJapeHue IlepelBUraeTcsd Ha ClIeJyIOIIil

CJIOT OCHOBHI (T. €. Ha -izh-). DopMaHT naccusa -izh, T1o-

BUAVMOMY, BOCXOJUT K -Ya-.

I'aaroasl c ocHOBaMM Ha -ya-
1 X OTpa’XeHue B IHa

a) B BegmiickoM yaapeHme Ha KOpHe (Tpa/UIIVIOH-

ub1i1 IV xacc):

208

1. Sh. Gil. bilizhéi ‘taer’ [bili-izh6iki-1 zhéi-a” dii 1T

melt (intr.)] (Radl II, 61: bilagj-am ‘T will melt’)
~ np.-unp. viliyate u viliyate AV. ‘16st sich auf
(tax KEWA 1II, 102 sub v. linati, urto HeIlpa-
BUJIBHO, TaK KaK 9TO 1.-e. V¥1&i-. B EWA II, 474 —
475 sub VLAY ‘sich schmiegen, anhaften’, uro
TakKe HeBepHO, TakK KakK yKa3aHHBII Maiipxo-
depom kopens — 910 1.-e. VleiH-. Ans1 yrape-
HUS Cp. TaKKe OeCIIPVCTaBOYHBIN IJIATOJ: Ap.-
uHJ. riyate (OTHOCUTENBHO 3HAYEHMsT — BOT
rozbopka IpuMepoB ¢ HUM 13 Purseps ¢ Ie-
pesogomM T. f. Enmusapenkosoit: 1, 85; dnu riyate
ghrtdm «Kup cTpyurcs (Bcaes 3a HUMMU Ha (UX)
aytn)»; 1, 30, nimndm nd riyate «crexaeT, Kak
(pexa), B HU3MHY»; X 53s: démanvati riyate «Teyet
KaMeHucrtas (pexa)»; X 40o: riyante ...sindhavo
«TeKyT PeKy, (CIOBHO B HMU3UHY,)»); C IIPUCTaB-
KO Vi- DTOT -YA-IJIaroJI eCTeCTBEHHO I10JyJaeT
3HaueHne ‘pacrekaercs’. Turner I, 688 mpwm-
BoguT Ap.-uHA. $opmy *viriyate ‘is melted’
(11862), oHa, mo-BUAMMOMY, He 3apUKCHpPOBaHa
B BeIMIICKON JIMTepaType, HO IIpakp. virdi intr.
‘melts’; M.(arath1) virné intr. ‘to melt’; Si.(nhal-
ese) virenavd, virtyannavid ‘to become liquid,
melt’ u ap. T.Toro (Gotdo 1987: 279) mbITaercs
YCTaHOBUTH IIpeobpa3oBaHMe IIPE3EHTHON OC-
HOBEI -laya- B -ITya-, HO DTOT IIPOLIECC II0 €r0 Ma-
TepuasaM, O-BUJUMOMY, OTHOCUTEIbHO 03[~
HUI U K AV. OH OTHOIIIeH!:1 He MeeT. ABTOPBI
LIV2, Boigensis 0cobsiit \li-, CBS3BIBAIOT €ro C
rped. AxCopat u Atvapan - toémopiat (Hes.) u ¢
repM. *linnanan — MHTepecHbIe TUIIOTE3HI C He-
JOCTaTOYHOI apryMeHTalVell; IOCIelIH:s He
HOBa (HOBOe TOJIBKO TO, uTo R. Lithr 3amenna
nn- < *-ny- Ha -nn- < *-nH-, 91O, BIIpOUYEM, He
MO>KET CYUTAThCSI aOCOTIOTHON UCTUHOM — DTO
JUIIb MOJHas WIpa C JapuHranzamm). Bcero
BTOTO HeJOCTaTOYHO, YTOOLI OTOPOCUTH TpaA-
LIMOHHOEe DTUMOJIOTMYecKoe pellleHne Baibge.

ITo muenno 8 Kulikov 2001, 2011 (¢ mpegu.
JINT.), CHHXPOHHO CJIeJlyeT pa3Jndarh JiBa JpeB-
HeMHMIICKUX KOpHs Buga L1 1 ‘pacTBOpsATH-
Cs1, TUIAaBUTHCST (B BEAUICKUX TEKCTaX OTMedeH
TOJIBKO C IIpVCTaBKaMU vi- U pra-: vi-liyate, prd-
ltyate), 2 ‘mpmiieraTh, MIPUMBIKATh, IPUJIEILIATD-
cr’. K nmepsoMy KOpHIO ¢ IpepMKCOM Vi- OTHO-
cATC UM JAuajaeKTHele (OPMBI C t BMecTO [:
npakp. virdi intr. ‘melts’; M.(arathi) virné intr.
‘to melt’; Si.(nhalese) virenavd, viriyannava ‘to
become liquid, melt’ n gp., cm. Turner I, 688
(11862, sub *viriyaté ‘is melted’). Kax »tumoso-
TMYeCKU COOTHOCATCS DTU KOPHU C BeJUIICKUM
xopeneM RI (riyate) ‘Teus’ (110 muennio A. V1. Ky-
JIMKOBa, OCHOBAHHOMY IIpeXJe BCero Ha IIO-
IIBITKE COMHUTEJIHHOV BHEIIHEN STUMOJIOIUN
Maiipxodepa, ITOBTOpsAEMOII I10J, BOIIPOCOM B
LIV2: 305, 3HaueHNe BOCXOJMT 4Yepe3 ‘CTpeMM-
TEJIBHO Te4b’ K ‘MYaThCA’), AJI aBTOpa He BIIOJI-
He sCHO, HO CeMaHTHJYecKas CBA3b C IIPUCTa-
BOYHBIM IJIaTOJIOM ‘TasATh’ BIIOJHE peasibHa: Bce
BcTpedyaeMocT B RV oTHOCATCS K >KMAKOCTY —
BOJe, JKUPY; Cp. TakKe pas3BUTHE CJIaB. MeK-
(YKp mixamuy ‘6e>XXaTh’ U IIOA.); HepasindeHue
Ke B IIpa-uHpoupanckoM peduiekcos [TVE *I u
*r II0Ka HM B OZHOJ PEeKOHCTPYKLIMM He OTMe-
HeHo [ Bailey 1924: 133a; Turner I, 690 (11906);
KEWA 1II, 102; EWA 1I, 474—475; Dybo 2002:
371—372, cp. LIV2 406; Goto 1987: 279; Kulikov
2001; 2011;

Sh. Gil. dazhéi ‘ropur (gposa u 1. 11.) [dazhdiki
dazhé dadd, II, v. intr., burn (wood, etc.)] ~ gp.-
ung. dahyate RVKh.? ‘to be burnt’. CMm. Hike BO
BTOPOJ YacTy CIMCKa O Jp.-uHf. Ay6sere
dahydte || Bailey 1924: 138a; Turner I, 362 (6325
Sh. orcyrersyer); Kulikov 2001; 2011;

Sh. Gil. dizhéi ‘magaer’ [dizhéiki dizham ditiis
(iin dittis is 1 long), 11, fall] ~ ap.-ung. diyati ‘ne-
tur || Bailey 1924: 138b; Turner I, 364 (6364);
Werba 1997: 295;

Sh. Gil. nashéi ‘morepsw’ [nashéiki nasham
nattis, II, be lost] ~ ap.-unz. ndsyati ‘ucuesaer,
Tepsiercs, rubHer’ || Bailey 1924: 154b; Turner I,
403 (7027);

Sh. Gil. pdriizhei ‘crpimt, caymaer’ [partizhéiki
-U” zham -U" dus, II, hear, understand] (Radl. II,
61: partj-am ‘1 will hear’) ~ gp.-ung. *pari-
budhyate, nna ynapenus cp. 6ecrpuCcTaBOYHBIN
rjaaros: ap.-uHz. budhyate ‘BOCIpMHMMAET, II0-
Humaer || Bailey 1924: 156a; Turner I, 443
(7848);

Sh. Gil. pashéi ‘suaut, cmotput [pashdiki pa’
sham pashi” gas, I 1 ac., see] ~ ap.-ung. pdsyati
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‘sees’ RV. [Vpas-] | Bailey 1924: 156b; Turner I,
452 (8012);

7. Sh. Gil. soméi ‘on yromén’ [som-o6ikj -om -i’liis,
be tired], [Bailey 1924: 46: s0 'mam, x na}pUHU-
TuBy somdiki, get tired, k Tomy >xe MHPUHM-
TUBY HPUINCAHbI U Kay3aTuBHbIe GOPMBI IIpe-
senca] ~ ap.-uHg. Sramyati ‘ycran, yromnén |
Bailey 1924: 163a; Turner I, 736 (12693);

8. Sh. Gil. shiishéi ‘coxuer’ [shushéiki shiishéi
shuikti, II, bekome dry], ~ ap.-ungz. sisyati ‘cox-
HeT’ | Bailey 1924: 162a; Turner L, 728 (12559).

b) B Beamiickom yaapenne Ha cyddukce (Tpaju-
IIVIOHHBII T1aCCUB):

1. Sh. Gil. avizhei ‘Heo6x0gUMO, KeIaTeapHO’ [ava-
zhoiki-zhéi-dii or -zhilu, be proper or necessary
or advisable, necessary, ought: II]; avazhoiki ‘to
be proper or necessary or advisable’ ~ ap.-mHz.
abadhyate, Ho Bo3MOXHO, apadyate < *abadhyate;
ISl yAapeHus cp. 0eCcIpMCTaBOYHBIN IJIAroJI:
np.-uHz. badhydte ‘on cpasaw’; | Bailey 1924:
130a; Turner I, 55 (1221);

2. Sh. Gil. bizhéi ‘3aMepsaer’; [bazhdiki -ba’zhéi
ba’dd, II, freeze (used with gamtik, ice: g. badt,
it became ice] bazhéiki ‘(of water) to freeze’ ~
np.-usg. badhydte ‘is bound’, ‘o cBasan’ (cp.
manu bajjhati ‘OH cBA3aH, MOPakEH’, Ipakp.
bajjhai); || Bailey 1924: 132b; Turner I, 515
(9134);

3. Sh. Gil. bifrizhéi ‘KIOHUTCSI, OIIyCKaeTcst K TOpu-
30HTY (O JIyHe, 3B€3/jax), IIOTPy>KaeTcs B BOAY ;
[bur-izhoikj-1zhéi-i'lis (1 long), -1'dus, 1I, sink,
set (of sun, moon, stars) also sink in water, etc.;
biiréiki ‘to make sink’ [burdikj, I, cause to sink
(in water, etc.)] ~ ap.-unzx. *budyate (causat.
*bodayati, canckp. lex. bolayati); nipaxp. buddai
‘sinks’, budda- ‘sunk’ | Bailey 1924: 134a; Turn-
er I, 524 (9272);

4. Sh. Gil. chijéi ‘on TopBaH, pasopsaH’, ‘OBITH OT-
penéunbM’ [chijoiki chi’-jam-du, II, be sepa-
rated: see chtizh6iki]; ¢hijéiki ‘to be separated’ ~
np.-uHg,. chidyate ‘is cut, is split’, manm chijjati,
npakp. chijjai | Bailey 1924: 135b; Turner I,
276—277 (5042);

5. Sh. Gil. dazhéi ‘roput’; [dazhoiki dazhéi daduy,
II, v. intr. burn (wood, etc.)] ~ gp.-mng. dahydte
‘roput, ckuraeM’ (dahydte TS!, MS-KS!, SB‘*).
CM. HIXe BO BTOPOII 4acTU CIIMCKA O Jp.-MHJ.
nybuere dahydte | Bailey 1924: 138a; Turner I,
357 (6248); Kyuxos 2001; 2011;

6. Sh. Gil. miri¢i ‘ymmupaer’ (aBTOMaTIECKII CBUT
B IIIMHA B JBYCJIOXHBIX OCHOBaX C Ha4yaJbHOIO
KpaTKOTO Ha CJIeAYIOIIMiI CJIOT, CM. BBIIIE);

[miréiki miri’am mits, to die] (Radl. II, 61:
miri-am ‘I will die’) ~ gp.-ung. mriydte ‘ymupa-
eT’%, manu miyyati, miyati, npaxp. mijjai; | Bailey
1924: 152b; Turner L, 599 (10383);

7. Sh. Gil. misizhéi (aBTOMATMUYECKUIT CIBUT B IIIU-
Ha B /IBYCJOXKHBIX OCHOBAaX C HadaJIbHOTO KpaT-
KOTO Ha CJIeAYIOIIUI CJIOT, CM. BBIIIe) — I1acCUB
oT mis-6ikj. [misizhéikj, misi’zham misilus or
misi’dus, II, be mixed or associated (int. of next
word)] I'maron miséiki < pap.-uHpm. misrayati
‘mixes’ KatySS., obpaszosannoro ot adj. misrd-
‘mixed’ RV. (ynapeHue scHO: KOpeHb JOMU-
HaHTHBINA, cypPUKC -ra- TakKe JOMMHAHTHBII,
KakK IIOKa3aHO B MIMEHHOM pagjese), K 9TOMYy
rjarojy OBLI MOJCTPOEeH Iaccus “misyyate, KO-
TOpBIIT Jlal B TIpa-IiuHa *misizhéi, co ciBurom
yZapeHus Ha BTOPOI CJIOT OCHOBBI TIOJIYYMJIOCh
misizhéi | Bailey 1924: 153a; Turner I, 583
(10137);

8. Sh. Gil. razéi ‘is cooked’, past part. radt [raz-
hoikj, razhéi, radu, II, be cooked (in pot)] < Sk.
*radhyate ‘is softened’ (act. radhyatu ‘let him
subdue’ AV.), raddhih ‘subdued’ RV. [Cf. randhi
imper. ‘subdue’, radham inj. ‘may 1 submit’,
radhrd- ‘weak’ RV, randhayati ‘cooks’ ManGS. —
VRANDH] | Bailey 1924: 159a; Turner Nep.
532a; Turner I, 614 (10611).

Cxogcrso IV kmacca 11arosios ¢ BeAMICKUM I1acch-
BOM /IaBHO 0OOpaTu/ao Ha cebs BHMMaHue: (POPMEI
CTpa/jaTeIbHOTO 3ajI0Ta OTJIMYAIOTCA OT CpeJHero 3a-
nora B IV xmacce Topko cBomM Hacy(pPuKcaabHBIM
yaapeHueM. Vlcxozas m3 HyJIeBOi CTyIeHU KOPHEBOTO
CJI0Ta, XapaKTepHOI A1 T1aronos IV xi1acca, 06519HO
cyntaioT, uyto IV Kjacc repsBoHayajabHO MMeJ yjape-
Hue Ha cygpduxce. Ho 310 stmmmms mpesppaccyiox, cBs-
3aHHBIN C Bepoii B TO, YTO MECTO yJapeHus Herocpes-
CTBEHHO OIlpejiesiAeTcsA CTyleHbIo abisdyTta. B peiict-
BUTEJLHOCTU B OIpeJeJeHHON Mepe CBA3b MeXJy
CTYIIEHBIO ab/LTyTa ¥ MEeCTOM yJapeHus obHapy>KuBa-
eTcsl JUIIb B CUCTeMe IJaroja, 4To, ¢ MOel TOYKM
3peHMs, CBI/IeTeIbCTBYeT O ee BTOPMYIHOCTH, a yjape-
Hre IV kjacca MOXHO paccMaTpuBaTh B KaKOM-TO
CTeIleHN KaK apXan3M.

6 /1. 1. KymkoB nosaraet, 4ro ora ¢popma IoaydaeT Hacy-
¢uxkcanpHoe yzrapenne (Tak ke Kak ¢opmsl dhriydte n driydte)
BeiesicTBie (POHeTHYecKoro mpasmiaa “fia > *rid (cm. Kulikov
1997). D10 11paBMIIO HY>KHO €My, YTOOBI OO'bACHUTD Oe3BapyaHT-
Hoe HacyddukcaTbHOe yJapeHne B SBHO CeMaHTUYeCK) Herlac-
cuBHBIX popmax. 3amedy, YTO MPYU IPUHATUYU IIPEIIOIOXKEHNS
00 DTUMOJIOTMYECKOM, paHee (POHOJOTUIECKU OOYCIOBIEHHOM
MecTe yZlapeHns, BHICKa3aHHOTO B Haya/le HacTOAINell 3aMeTKIH,
TaKoe ITPaBIJIO OKa3hIBaeTCsl HeHY KHBIM.

209



Discussion Articles / AucKycciuoHHEIE CTaThy

Takum o6pa3oM, cucTeMa sI3bIKa IIIMHA KaK OBl OT-
pakaeT CUTyaIluiO B MHIOApUIICKOM JIO BeAUIICKOTO
CIBUTa yIapeHIs Ha BBICOKOTOHAJIBHBIX IIaTdopMaXx.
Ho B BeguiickoM MOIJIO OBITH ITOJIOXKEHNE, IIPU KOTO-

pom B nopsiake CyCyCyv oTcyTcTBOBasa oIpezeseH-
HOCTDb B MecCTe aKIleHTa, B oTaudne ot nopsazaka CyCv#,
9YTO MOIJIO OTPa3UThCA B HAJIMYNMY aKLEHTYallMIOHHBIX
IyOJs1eToB.

Reply to replies

Replies of V. Dybo and A. Kassian offer a number of
interesting historical observations, placing the issue of
the history of the main accentual type of -ya-present in
a new perspective. I will not enter here into a general
discussion of the comparability of evidence provided
by Balto-Slavic accent and Vedic verbal accentuation,
which represents quite an intricate issue on its own,
but goes far beyond the scope of the current discus-
sion. Rather, I will confine myself to a few more spe-
cific remarks on the data and their interpretation pro-
vided by the discussants.

As rightly noticed by A.K., the explanation of sev-
eral subgroupings within the system of the -ya-pres-
ents in Vedic (largely) based on Kurylowicz’s analogi-
cal scenarios is not free from complications and sev-
eral back and forth developments in the accentual
history of the -ya-formations. Putting the accentual
patterns in direct connections with the tonal schemes
of the morphemic sequences in accordance with their
accentual types (dominant/recessive) may, at first
glance, spare some of such ‘redundant’ changes of my
scenario (as outlined by A.K.).

Yet, this alternative explanation is not free from
heavy problems either, while the lack of comparative
evidence, quite unfortunately, makes this analysis less
falsifiable than the (more traditional) explanation.

Let us take a closer look at the rule that forms the
core of Dybo’s tonal theory of the genesis of the Vedic
accentuation as applied to the accent patterns of the -ya-
presents (see p.207): (i) the -ya-presents derived from
the roots of the dominant tonal type should bear the ac-
cent on the suffix, whilst (ii) the -ya-presents derived
from the roots of the recessive type should have the ac-
cent on the root. How could then this purely phono-
logical distribution be dephonologized, so that, ulti-
mately, the place of accentuation becomes conditioned
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by the semantic types of -ya-presents? Developing the
basic idea of V.D. and A.K., one might assume the fol-
lowing historical scenario: (I) a certain (semantically in-
fluential?) group of the -ya-presents of the former type
(dominant roots = accent on the suffix) were mostly
used as passives and therefore have formed the core
group of the -yd-passives, whereas (II) a certain (se-
mantically influential?) group of the -ya-presents of the
latter type (recessive roots = accent on the root) mostly
occurred in non-passive usages and therefore have
given rise to the Old Indian ‘class IV’ presents, i.e. to the
non-passive -ya-presents with the root accentuation.
Subsequently, the first group attracted those -ya-
passives which, by virtue of the tonal type of the root
morpheme (recessive) had accent on the root (with the
concomitant accent shift from the root to the suffix, in
analogy with the core members of the class: *V-ya- >
V-yd-), while in another class we expect the opposite
development: non-passive -ya-presents with the root
accentuation attracted other non-passive -ya-presents
that had accent on the suffix, with the concomitant ac-
cent shift from the suffix to the root, in analogy with the
core members of the class: *V-yi- >\ -ya-).
Unfortunately, as noticed by A.K. (p.199), the
Balto-Slavic material furnishes as few as two reliable
cognates of the Vedic -ya-presents that can be used for
the reconstruction of the original tonal pattern of the
Vedic stems. One of them, Slav. *topiti ‘warm, make
warm’ (the exact cognate of the Vedic causative ti-
payati id.) must testify to the dominant type of the
root, which, in accordance with Dybo’s rule, should
result in Vedic suffix accentuation tapyite ‘heats; suf-
fers’. This accentuation is attested from the Athar-
vaveda onwards, alongside with the root accentuation
tdpyate, which is met with, in particular, in the Yajur-
vedic mantras; see p. 190 above. Another direct com-
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parison is Slav. *dvr-ati (~ Ved. dirydte ‘cracks’), with a
recessive root, which should point to the root accen-
tuation (diryate, attested in the Taittirlya- and Mai-
trayani Samhitas of the Yajurveda, alongside with the
suffix accentuation diryite found in the Satapatha-
Brahmana). Obviously, evidence is too scant for any
decisive conclusion — however attractive the tonal
hypothesis might appear for the explanation of the
initial split of one single type into two accentual classes.

More substantial evidence for hypothesizing about
the original accentuation of the (Old) Indo-Aryan -ya-
presents is, allegedly, provided by the Dardic lan-
guage Shina, which, according to V.D., preserves the
original accentuation (on the root) in the cognates of
all -ya-presents, irrespectively of the accentuation in
Vedic. The question on whether we can reduce all -ya-
presents to a single accentual system on the basis of
evidence from Dardic remains open, however (see
AK.s objections, p. 199).

Furthermore, the presentation of the Vedic material
on p. 208-209 is not free from inaccuracies or unlikely
assumptions. Thus, there are no good reasons to trace
two homonymous (albeit perhaps genetically related)
roots [1, ‘cling, adhere’ and ‘dissolve’, and the root ri
(which, as Praust (2000) has demonstrated, has the
meaning ‘whirl, swirl’, not merely ‘flow’) to the same
historical source. Notice that [7 ‘disappear, dissolve’
(as of salt in water) normally refers to a solid sub-
stance that becomes liquid; by contrast, r7 can only be
constructed with the subject of a liquid.

Problematic is the comparison of Sh. Gil pﬁrﬁ@ej
‘hears, listens’ [‘cabrmt, ciaymaer’] with bidhyate,
which originally could only mean ‘awakens’; the mean-

ing ‘perceives, notices’ must represent inner Vedic
development.

Sh. Gil. razéi ‘is cooked’ etc. is compared to the non-
existent Sanskrit form *radhyate ‘is softened’; its recon-
struction on the basis of act. rddhyatu ‘let (him) sub-
due, be subject’ AV etc. is implausible: these two
meanings can hardly be reconciled with each other.

Positing such a monstrous form as the alleged pas-
sive *misryate’ (‘is mixed’?) is based on mere misun-
derstanding: misrayati ‘mixes’ is a late Vedic (from the
Siitras onwards) denominative derived from the ad-
jective misrd- ‘mixed, mingled’. Passives based on de-
nominatives are very late and by no means could exist
in early Vedic, let alone in Proto-Indo-Iranian.

Last but not least, the prevalence of non-passives in
the list of Shina verbs is remarkable and considerably
weakens V.D.’s hypothesis.

Notice also the amazing parallelism between the
accent shift from the first short syllable to the second
(suffixal) syllable and the accent shift? from the root to
suffix in -ya-presents made from the roots of the type
Cr, as in mriydte ‘dies’ < *my-ja-te,> which I discussed
elsewhere (Kulikov 1997).

To conclude, accentuation in Shina, however archaic it
might be, can hardly corroborate our hypotheses on the
original accentual patterns in of the Vedic -ya-presents.

1 Such form is hardly possible by virtue of the rules of San-
skrit phonetics; a more probable structure would be perhaps
*misriyate.

2 Discarded by V.D. with no good reasons; see p. 209, fn. 6.

3 Notice that this is the only type of -ya-stems, where the root
syllable is short, i.e. has a short vowel and is open.

Abbreviations
AB Aitareya-Brahmana [X]p prose part of the text [X]
AV(S) Atharvaveda (éaunakiya recension) Pan. Panini (Astadhyay1)
BAU(K)  Brhad-Aranyaka-Upanisad (Kanva PB Paficavim$a-Brahmana (= Tandyamaha-
recension) Brahmana)
BAUM Brhad-Aranyaka-Upanisad, RV Rgveda
Madhyandina recension RVKh. Rgveda-Khilani
Br. Brahmana(s) Sh. Gil. Shina, Gilgit dialect
ChUp Chandogya-Upanisad SBK Satapatha-Brahmana, Kanva recension
DhP Dhatupatha SB(M) Satapatha-Brahmana (Madhyandina
KathA Katha—Aranyaka recension)
Katy$S  Katyayana-Srauta-Satra TA Taittirlya-Aranyaka
KS Kathaka(-Samhita) TB Taittirtya-Brahmana
[X]m mantra part of the text [X] TS Taittirtya-Samhita
ManGS Manava-Grhya-Stitra VS(M) Vajasaneyi-Samhita (Madhyandina
ManuSmr. Manu-Smrti (= Manava-Dharma-Sastra) recension)
MBh. Maha-Bharata YV Yajurveda(-Samhita) (= VS(K), MS, KS,
MS Maitrayani Samhita KpS, TS)
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JaHHas paboTa IOocBsleHa aHaIMu3y BeJUICKIX MeJMalbHbIX IIpe3eHcoB ¢ cypPUKcoM -ya-,
yZesIsis1 OCHOBHOe BHMMaHIe aKIIeHTHOMY TUILY 9TuX Mopdosormdeckux obpasosanuit. Vc-
cllefloBaHMe IMapafUrMaTYecKUX M CUHTAKCIYEeCKUX IPU3HAKOB COOTBETCTBYIOIIMX IJIa-
roJIbHBIX (POPM II03BOJIAET CZEIATh BBIBOJ O TOM, UTO IIpejJIarasliasics A0 HACTOAILIEro Bpe-
MeHI MHTepIIpeTalys 9THX IIPe3eHCOB B TepMIHAX OIITO3MUITNN «I1acCUB/aHTUKay3aTUB (MH-
TPaH3UTUB)» He BO BCeX CAydasX sABJAETCA aZleKBaTHOM. /aeTcs KpaTKuil odepK MCTOPWN
5TUX MOp¢OIOrNIecKrX 06pa3oBaHNIi, B KOTOPOM 0COD0e BHIMaHUE ye/IeTcs aKIIeHTHbIM
casuraM (yzapeHue Ha KOpHe <> yZapeHne Ha cyQp@ukce — B YaCTHOCTH, B TaKNX IIpe3eHcax
Kak mriydte ‘yMypaeT’), MMeBIIMM MeCTO KaK B IpaMHJO0apUIICKOM (MM IpanHJOMpaH-
CKOM), TaK I B MICTOPUYECKUI IepHOJ, — B BeAVUIICKOM.

Kxtrouesvle caosa: caHCKpUT, BeJUIVICKUIA A3BIK, Pursesa, Atxapsasesa, SloKypsesna, MHA0EBPO-

TelicKMe SA3bIKM, TaCCUBHBIN 3a/I0T, aHTMKAYy3aTUB, Me/MaIbHbIN 32101, aKLIeHTOJIOTHS, CABUT
yAapeHnus.
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